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Аннотация
Как стать небожителем и попасть в обитель Небесного владыки? Как небо и земля делили власть над миром? Кто такие токкэби и что связывает древние мифы с современными обычаями Кореи?
Книга «Корейские мифы для детей» познакомит вас с самыми древними легендами Кореи — о небесных владыках, духах-покровителях и священных животных. Вы узнаете, как из союза неба и земли рождались основатели государств, какие испытания им выпадали и какие знаки природы подтверждали их избранность.
Вы познакомитесь с Хёккосе, рожденного от союза стихий — неба, воды и земли, проследите путь Чумона — меткого стрелка и основателя Когурё и узнаете о великом споре братьев, решавших, кому править миром живых, а кому — миром мёртвых.
Эти истории, полные символов и чудес, помогут понять, почему для корейцев гармония важнее вражды, а любые противостояния должны заканчиваться не гибелью, а установлением порядка и продолжением жизни.
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Что такое миф
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До развития науки человек не знал, как устроен окружающий его мир. Мир кормил и поил, но он же таил опасности и приносил трудности. Как его понять? Как объяснить, почему днем светит солнце, а ночью — луна? Почему зимой и летом погода разная и как сменяют друг друга времена года? Не зная ответов на эти вопросы, люди приписывали природным явлениям человеческие черты. Так родились мифы — сюжетные истории, объясняющие многочисленные закономерности, которые человек наблюдает в течение жизни.
По содержанию мифы похожи на сказку. Но если сказка рассказывает о том, что хорошо, а что плохо, предупреждает об опасностях и повествует о борьбе добра и зла, то миф объясняет устройство мира, а за персонажами и сюжетом кроется дополнительное значение — символическое. Например, герои могут воплощать стихии или светила, солнце и луну, а отношения между героями — символизировать устройство мира.
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КРОКОДИЛ, ПРОГЛОТИВШИЙ СОЛНЦЕ
Порой знакомые нам с детства сказки уходят корнями в мифологию. Вспомните произведение «Краденое солнце» Корнея Чуковского, где «крокодил солнце в небе проглотил». Это история не только о сказочном событии и борьбе добра со злом. Некоторые ученые связывают ее с мифологией народов Африканского континента. История о крокодиле служила древним людям объяснением смены дня и ночи. Крокодила можно было видеть в тех краях часто, а его пасть выглядела внушительно.

Ну а теперь, когда мы немного вооружились знанием о том, как и зачем рождаются мифы, пора познакомиться с ними поближе. И для этого мы отправимся в Корею, точнее к людям, которые жили в древности на Корейском полуострове.
Что влияло на верования древних корейцев
В разных частях света различаются природные условия: рельеф, климат, растительность и животный мир. Одни территории — холодные, окружены океаном, другие — жаркие и засушливые, покрыты пустыней. В непохожих друг на друга условиях и быт человека организован неодинаково, и это сказалось на представлениях о мире у разных народов. Многообразие условий проживания определило изобилие мифологий.
Безусловно, корейские мифы отличаются от привычных нам европейских. Как вы думаете, какое животное часто встречается в корейских мифах? Конечно тигр, самый могущественный хищник этих земель. Что говорить, сами очертания Корейского полуострова на карте сравнивают с фигурой тигра в прыжке.
КОРЕЙСКИЙ ПОЛУОСТРОВ
Корея находится в Северо-Восточной Азии на Корейском полуострове. Сейчас здесь расположены Корейская Народная Демократическая Республика (Северная Корея) и Республика Корея (Южная Корея). По соседству с Корейским полуостровом находятся Китай и Россия по суше, а также Япония — по морю.
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Давайте узнаем, что называют мифами сами корейцы. Не всегда однозначно можно сказать, какие истории относятся к мифам, а какие нет. И исследователи корейских мифов не всегда думают одинаково (это нестрашно, ведь разница во мнениях помогает науке развиваться). Слово «миф» по-корейски звучит как «синхва», что означает «повествование о духах, божествах». В древности корейцы считали, что мир населен духами — добрыми и злыми, — которые активно участвуют в жизни людей. Именно вмешательством духов объясняются некоторые события, и даже реальные истории могут выглядеть как волшебные.
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По тем же причинам в мифах можно встретить гадания или жертвоприношения. В древности люди думали, что так можно задобрить духов или заглянуть в будущее, и пользовались для этого теми знаниями о мире и его устройстве, которыми располагали. Сегодня же строить прогнозы нам помогают наука и профессиональные знания.
РЕЛИГИИ ДРЕВНЕЙ КОРЕИ
На территории Кореи в древности люди исповедовали разные религии, и одной из них был шаманизм. В его основе лежит вера в то, что мир населен духами и что шаманы могут проводить ритуал, который защищает людей от злых духов. Шаманские повествования — понпхури — дали корейской мифологии много известных сюжетов. Само слово «понпхури» переводится как «объяснение истоков», а ведь это именно то, чем мифы и занимаются.
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Другая древняя религия — буддизм — пришла в Корею из Индии через Китай еще в период Трех государств (I–VII века). Главная фигура в буддизме — Будда. Его имя и другие имена, связанные с этой религией, тоже встречаются в некоторых мифах.
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Важную роль в формировании культуры Кореи сыграл ее сосед — Китай. История Китая одна из самых древних и богатых, поэтому неудивительно, что Корея испытала большое влияние этой цивилизации. Еще в первые века нашей эры корейцы усвоили китайскую письменность — иероглифику. Иероглиф показывает не как мы говорим, а скорее что мы говорим — изображает целое слово или его часть, которую можно понять.
КОРЕЙСКАЯ ПИСЬМЕННОСТЬ
Собственная корейская письменность была разработана в середине XV века группой ученых под руководством государя Сечжона Великого. Однако и китайские иероглифы продолжали активно использоваться, особенно при составлении разных государственных документов и при написании научной литературы. Даже некоторые мифы были записаны не на корейском, а на ханмуне — кореизированном варианте китайского литературного языка.

Мифологические сюжеты способны дать нам образцы поведения в различных ситуациях, показывая, как в мире сталкиваются добро и зло. В мифах встречаются и отрицательные персонажи, и пугающие, но большинство историй завершаются счастливо, а конфликты разрешаются мирно. Корейцы стремятся к гармонии в отношениях между людьми, в частности с представителями чужой культуры.
Возможно, и вы, дорогие читатели, знакомы с какими-нибудь корейскими мифами, не описанными в книге. Давайте обратим внимание на то доброе, чему нас учат древние сюжеты, и будем ценить культурное наследие мира и родной страны.
Источники корейских мифов
Мифы появились еще до возникновения письменности, когда истории передавались устно. Но кто и когда собрал истории? И если они записаны в разных местах, то могут ли отличаться друг от друга? Ответить на такие важные вопросы нам поможет знакомство с источниками корейских мифов.
Самые известные корейские мифы и легенды были собраны в первую очередь в исторических сочинениях, рассказывающих о событиях прошлого. На Корейском полуострове они появились еще в первые века нашей эры, однако до нашего времени, к сожалению, не дошли. О существовании древних текстов мы знаем из более поздних записей — в основном из двух сочинений XII и XIII веков. Они появились в эпоху, когда государство называлось Корё (от него и происходит известное нам название страны Корея), и стали главным хранилищем мифологических сюжетов.
Первое сочинение называется «Самгук саги», что с корейского переводится как «Исторические записи Трех государств» (в древности на территории Корейского полуострова было не одно государство, о чем мы скажем ниже). Его составителем был придворный историограф Ким Бусик (1075–1151). Как человек государственный и в должности, он выбирал в основном сюжеты, важные для государства, в том числе об основателях. Такой тип сочинения называется официальной династийной историей.
Название второго сочинения — «Самгук юса» — переводят по-разному, например «Сведения, оставшиеся от Трех государств». Но «Самгук юса» можно перевести и по-другому: «События, не вошедшие в “Самгук саги”». Второй перевод говорит о подходе к сочинению его составителя — буддийского монаха Ирёна (1206–1289). Монах, возможно, трудился не один, а вместе со своими учениками, но так или иначе он включил в книгу то, что обошел вниманием его предшественник, а именно волшебные истории, легенды. Многие мифологические сюжеты сохранились именно благодаря сочинению Ирёна.
Книга, которую вы сейчас держите в руках, может стать отличным путеводителем и настоящей машиной времени. Герои мифов покажут, как жили древние народы Корейского полуострова, как они видели мир, какие вопросы их волновали. Их поступки, характеры и взаимоотношения расскажут, как было устроено общество у народов Кореи, какими были принципы взаимодействия людей того времени. Многие из древних представлений о мире сохраняются даже в наши дни и проявляются в современных литературных текстах, популярной культуре и в быту корейцев.
Знакомство с корейской мифологией мы начнем с мифов, которые сообщают об исторических событиях. Это может показаться необычным, но именно мифы о первопредках наиболее известны и важны в корейской мифологии. А вот, например, мифы о возникновении неба и земли столь значимой роли в культуре Кореи не играют и даже распространились не по всей стране. Но и с ними вы сможете познакомиться на страницах этой книги.
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Мифы об основателях государств
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Древние корейские государства
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Давным-давно на Корейском полуострове жили различные племена. Когда и как они объединились в государство? В ранних исторических записях можно найти упоминание о Чосоне — первом и древнейшем из известных нам государств, связанном с историей Кореи. Его основанию посвящен самый известный корейский миф — миф о Тангуне, а упоминание государства содержится в текстах первых веков нашей эры. Но сказать точно, когда государство Чосон было образовано, мы не можем.
CТРАНА УТРЕННЕЙ СВЕЖЕСТИ
Чосон переводится как «утренняя свежесть», поэтому Корею часто называют Страной утренней свежести. Интересно, что корейцы на протяжении пяти сотен лет — с 1392 по 1897 год — называли свое государство Чосон; это же слово используется и сегодня в официальном названии Северной Кореи. Так корейцы показывают связь с древним государством, изначально сложившимся на полуострове, согласно мифам. А чтобы не запутаться, время, когда мифологическое государство Чосон существовало, называют Древним Чосоном.

Позднее на территории Корейского полуострова появилось несколько других государств: Когурё (37 г. до н. э. — 668 г. н. э.) на севере, Пэкче (18 г. до н. э. — 660 г. н. э.) на западе и Силла (57 г. до н. э. — 676 г. н. э.) на востоке. Даты их существования нам известны только по мифам. А сам период (I–VII века) получил название эпоха Трех государств.
В VII веке Силла вобрало в себя два других государства — и начался новый исторический период под названием Объединенное Силла (676[1]— 918). А в X веке возникло государство Корё (918–1392) — и появились исторические сочинения, в которых можно прочитать мифы об основателях более ранних государств.
Мы с вами познакомимся с мифами о появлении государств Чосон, Когурё и Силла. В них описываются волшебные события. Ведь чудесное происхождение государств служило для древних людей своеобразной защитой от посягательств врагов и подтверждением собственного права на землю, а еще и их самих делало частью мифологического пространства. Мы же не только попробуем увидеть мир глазами людей той эпохи, но и обсудим, какое знание о реальной истории Кореи можно почерпнуть из мифов. И начнем знакомство с мифа о Тангуне.
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ИСТОЧНИКИ МИФА О ТАНГУНЕ
Самый старый и самый полный текст мифа о Тангуне входит в сочинение XIII века «Самгук юса». Но героя по имени Тангун можно найти и в более ранних источниках — в древнекитайских исторических текстах, упоминающих о государстве Древний Чосон. Возможно, монах Ирён хотел этим мифом подчеркнуть истоки государства и тем самым поднять национальный дух корейцев. В тот период это было особенно важно, ведь в XIII веке страна подвергалась угрозе со стороны монгольской династии, которая тогда правила Китаем.

миф [image: ]
Миф о первопредке Тангуне
В незапамятные времена жили на небе государь Хванин (или Индра) и его сын Хванун. Очень хотелось Хвануну попасть в мир людей и принести им пользу. Тогда отец решил помочь сыну, сошел на землю и выбрал гору под названием Тхэбэксан, рассудив, что это лучшее место. Вручил он Хвануну разрешение на правление — особые печати — и отправил на землю. Хванун взял с собой свиту в три тысячи человек и спустился на выбранную отцом гору.
Под горой этой росло дерево, где устроено было особое место для ритуалов. Сам же Хванун был наречен Небесным владыкой. Он управлял всем: погодными явлениями и делами людей, тем, как растут злаки и как живут его подданные; он лечил от хвори и определял наказания, научил людей различать добродетель и порок. Подчинялись ему повелитель ветра, покровитель дождя и покровитель туч.
В ту пору обитали в одной пещере медведица и тигр, и очень хотелось им стать людьми. Обращались они к Хвануну с мольбой, чтобы исполнил их просьбу. Небесный владыка же приготовил для них испытание, пройдя которое они могли бы обрести человеческий облик. Он велел медведице и тигру в течение ста дней есть лишь полынь да чеснок и не смотреть на солнечный свет.
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Медведица и тигр ели то, что им дал Хванун, и скрывались от света. Но тигр не смог выдержать испытания и покинул пещеру, так и не став человеком. Медведица же через двадцать один день превратилась в женщину.
Только вот не за кого ей было выйти замуж, а она очень хотела иметь детей. Тогда Небесный владыка взял ее в жены, и вскоре у них родился мальчик, которому дали имя Тангун-Вангом. Когда Тангун вырос, он основал столицу и дал название стране — Чосон. Было это тогда, когда в Древнем Китае правил государь Яо. Позднее Тангун перенес столицу в город Асадаль и правил страной полторы тысячи лет.
А потом древнекитайский государь династии Чжоу пожаловал Чосонские земли человеку по имени Цзи-цзы. После этого Тангун укрылся в Асадале, став горным духом, и прожил тысячу девятьсот восемь лет.
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А теперь давайте попробуем понять, о чем сообщает нам этот миф. И первая остановка нашего расследования — это, конечно, имена, самое загадочное из которых — Тангун.
Многие ученые полагают, что это не имя, а обозначение чина, которое переводится как «небесный князь». Но есть и ученые, которые предполагают, что слог «тан» может означать название священного дерева — особого вида березы. Если согласиться с этими учеными, то мы обнаруживаем влияние северных соседей Кореи — народов Сибири, поскольку береза почиталась именно у них.
Есть еще один элемент, который роднит миф о Тангуне с мифологией народов Сибири (может, вы уже и сами догадались), — это медведица. Например, у кетов и нивхов, издревле живущих в Сибири, медведь считался тотемным животным, от которого эти народности ведут свое происхождение и под чьей защитой находятся. Вполне возможно, что медведица и тигр в мифе о Тангуне — это образы племен, которые тоже почитали этих животных как своих прародителей. Кстати, медведя и правда можно встретить в этом регионе, впрочем, как и в легендах и сказаниях.
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СТРУКТУРА МИФА О ТАНГУНЕ
В мифе можно выделить три части. Первая рассказывает, как и почему на землю спустился сын Небесного государя. Вторая часть посвящена превращению медведицы в женщину, а третья — истории Тангуна, который родился у сына Небесного владыки и женщины-медведицы.
Та часть мифа, которая повествует о медведице, скорее всего, самая древняя. Исследователи мифов считают, что представления о тотемных животных — ранний этап в культуре человечества. А вот Небесный государь — более поздний элемент мифа.

А теперь посмотрим в другую сторону — на Китай. Повод для этого дает прежде всего фигура Небесного государя. Именно в Китае можно найти само понятие «Небесный государь», и, скорее всего, оттуда оно и пришло. Причем не одно, а вместе с повелителем ветра и покровителями дождя и туч.
Но это не единственное влияние могущественного соседа. Время событий в мифе определяется по государю, который правил тогда в Древнем Китае. И в исторических текстах, и в литературных сочинениях вплоть до XX века даты часто указывались именно так — по имени правителя.
ПЯТИТЫСЯЧЕЛЕТНЯЯ ИСТОРИЯ
Даты, которые используются в мифе, указывают на третье тысячелетие до нашей эры. Если три тысячи лет до нашей эры прибавить к двум тысячам нашей эры, получается пять тысяч, верно? Вот и в самой Корее свою историю часто называют пятитысячелетней, то есть привязывают дату рождения Корейского государства к мифологическому событию. Так что не удивляйтесь, если встретите, например, такое определение: «пять тысяч лет корейского искусства». Вы-то уже знаете, от какого времени вести летоисчисление!

С датой, указанной в мифе, связана и другая история, поэтому давайте немного задержимся в Китае. Третье тысячелетие до нашей эры в Китае называется временем правления «совершенномудрых государей» Яо и Шуня. Считается, что благодаря им в стране царило «великое спокойствие» — всеобщее благополучие. Указывая эти даты, монах Ирён, скорее всего, намекает читателю, что Корейское государство, во-первых, столь же древнее, а во-вторых, может стать таким же благополучным.
Правда, одно уточнение сделать всё же не помешает: многие ученые считают, что в третьем тысячелетии до нашей эры Корейское государство еще не существовало, а на полуострове жили племена. Об истории одного из них, скорее всего, и повествует миф.
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А теперь нас ждет следующая остановка в нашем историческом путешествии.
Помните, что у Небесного государя в мифе два имени: Хванин и Индра? Индра — это имя божества из древнеиндийской мифологии. Но Индия же находится далеко от Кореи! Как получилось, что это имя упоминается в корейском мифе? Все просто: составитель сочинения Ирён был буддийским монахом, а буддизм как раз зародился в Индии и через Китай пришел в Корею. Так и оказалось у китайского по происхождению персонажа (Небесного государя) два имени — корейское Хванин и индийское Индра.
Что ж, подведем некоторые итоги. Возможно, вы уже поняли, что благодаря географическому положению Корея вбирала традиции самых разных культур — индийской, народов Сибири, но особенно китайской. Часто говорят, что Корея играла роль культурного моста в регионе. А еще мы с вами убедились, что миф, если внимательно его прочитать, сообщает много интересного о том времени, когда он был записан.
Теперь давайте познакомимся с мифом о появлении на свет государя Хёккосе, который тоже описан в «Самгук юса» монахом Ирёном.

миф [image: ]
Миф о Хёккосе
Произошло это во время правления в Древнем Китае династии Хань. Однажды в третью луну собрались на реке Альчхон старейшины шести родов, а с ними — их сыновья и братья. Не было у них государя, а без власти и порядка нет. Люди забыли о правилах и устоях. Отдаваясь своим желаниям и прихотям, они поступали как заблагорассудится. При таких нравах не могло быть благополучия. И стали старейшины совет держать, как найти достойного человека и сделать его правителем. Тогда и государство появится, и столица будет возведена. Все встанет на свои места. Участники совета поднялись на вершину горы и стали смотреть на юг.
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Видят старейшины: с южной стороны с неба падает луч, освещая подножие горы и колодец. И в свете луча опустилась на колени белая лошадь и кланяется. Какое удивительное зрелище! Отправились старейшины к тому месту и обнаружили темно-красное (другие говорят, что зеленое) яйцо. Лошадь тотчас заржала, поднялась и исчезла в небе.
ВЕСТИ С ЮГА
Стороны света в мифах — это не просто направления, а разные по смыслу зоны. B Восточной Азии, где находится Корейский полуостров, юг считался направлением, откуда приходят добрые вести. Возможно, поэтому и в китайской традиции трон государя обычно располагался на севере, а лицом он сидел к югу.

Старейшины раскололи яйцо, а в нем оказался изумительно прекрасный младенец. От тела мальчика исходил удивительный свет. А как вели себя звери и птицы! Все как один, они танцевали и радовались! Небо и земля сотрясались, а солнце и луна сияли ярче обычного. Посмотрев на это, люди дали младенцу имя Хёккосе, что значит «озаряющий мир»[2]. Впоследствии, взойдя на престол, он провозгласил себя государем. А кто-то говорит, будто его первыми словами стали «я государь Альчжи».
Ликовал народ:
— Коли послало Небо отрока, который будет нами править, ему понадобится достойная жена!
И вот у колодца под названием Арён появился куродракон — не то курица, не то дракон. И родилась у куродракона девочка. Девочка имела прекрасный облик, но на месте рта у нее находился куриный клюв. Тогда люди омыли ее в реке к северу от Лунной крепости — Вольсон, и клюв отвалился.
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На западном склоне южной горы Намсан возвели дворец, где и стали растить двух так необычно появившихся младенцев. Нужно было дать мальчику фамилию. Подумали да решили: большое яйцо, из которого вышел ребенок, напоминало тыкву, а слово «тыква» звучит как «Пак». Такую и дали мальчику фамилию. А девочку нарекли Арён — по названию колодца, подле которого она появилась на свет.
Когда дети выросли, Альчжи взошел на престол, а Арён стала его супругой. И нарекли их государство Сораболь. А еще Керим — Петушиный лес. Ведь Альчжи родился у колодца, который звался Куриным, а в лесу кричал петух. И куродракон в тех событиях участвовал. Позднее это государство стало называться Силла.
Государь правил шестьдесят лет и один год, а затем улетел на небо.
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Итак, что же рассказывал миф о Хёккосе читателю XIII века? Первое, что мы узнаём, — это время события: правление китайской династии Хань. Правда, правление это растянулось на целых четыреста лет (202 г. до н. э. — 220 г. н. э.). Но нам здесь интересно сочетание реального исторического времени со сказочностью случившегося. Ведь если в тексте мифическое событие привязано к конкретному историческому периоду, то оно становится для читателя реальным.
Старейшины в мифе находят яйцо. А что лучше него подходит на роль источника жизни? Рождение главного героя из яйца часто встречается в мифах народов мира. Обычно это те народы, которые проживают на островах или в прибрежных регионах. На юго-востоке от Кореи находится огромный регион — Юго-Восточная Азия, где располагаются, например, страны Вьетнам, Таиланд, Мьянма (Бирма), и возможно, что это их культуры повлияли на корейскую мифологию. При этом яйцо в мифе непростое, по форме оно напоминает старейшинам тыкву. Это растение прочно обосновалось в мифах народов, которые живут в глубине материка. Именно на этих территориях древние земледельцы выращивали культуры, которые не относятся к злакам, например тыкву.
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Белая лошадь тоже не случайный образ в корейской мифологии. Символически она связана с водой. Словосочетание «белая лошадь» (пэнма) нередко встречается в географических названиях. Интересно, что животное, словно причастное к тайнам мира, о которых люди только догадываются, своим поведением подсказывает правильное решение. В этом можно усмотреть знак избранности персонажа.
Дракон же — один из важных персонажей китайской мифологии. Здесь он соединен с другим животным — курицей (по другой версии — с петухом). Возможно, это было тотемное животное у силласких племен, проживавших на территории Силла.
Получается, что в одной истории сошлись детали, которые связаны с верованиями разных народов. Так что миф о рождении правителя Силла — это яркий пример сочетания элементов из разных культур.
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Следующий миф, с которым мы познакомимся, повествует о создании государства Когурё на севере Корейского полуострова. Основателем государства считается Чумон — сын Небесного государя и дочки Речного владыки.
Самый древний сохранившийся текст, связанный с Когурё, высечен на камне. Но миф включен и в историческое сочинение «Самгук саги». Как же могли появиться столь невероятные события в «официальной истории»? Причина в том, что для историка на государственной должности важно было подчеркнуть: основание государства сопровождалось знамениями свыше, что понималось как знак благоволения Неба.
СТЕЛА КВАНГЭТХО-ВАНА
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В Китае, недалеко от границы с Северной Кореей, можно увидеть шестиметровую гранитную плиту с иероглифами. Это знаменитая стела Квангэтхо-вана. Она была установлена в 414 году нашей эры в память об одном из выдающихся правителей государства Когурё — Квангэтхо-ване (374–412), имя которого значит «государь, расширяющий земли». Текст на стеле повествует о славных деяниях правителя. И среди этих рассказов отнюдь не последнее место занимает миф о Чумоне-Тонмёне. Ведь чудесные события, при которых появился основатель Когурё, укрепляли легитимность (то есть право на власть) всех последующих правителей этого государства.

Миф о Чумоне был использован прославленным поэтом Ли Гюбо (1168–1241) для написания поэмы «Тонмён-ван». Дело в том, что Тонмён-ван — это имя посмертное и переводится оно как «свет с востока». Что ж, имя подходящее, ведь восток — это место, где восходит солнце. Само же имя Чумон значит «меткий стрелок», что для корейского читателя тоже говорит о многом. А о чем именно — мы скоро узнаем.
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Миф о Чумоне-Тонмёне
В землях Пуё жил правитель Хэбуру. До самой старости он не имел сына, но очень хотел. И вот однажды произошло удивительное событие: около озера лошадь Хэбуру вдруг пролила слезы на валун. Велел правитель поднять валун и увидел младенца — мальчика с чертами золотого лягушонка.
— Это Небо подарило мне наследника! — воскликнул Хэбуру и взял ребенка к себе, сделав своим преемником. Назвал он его Золотая Лягушка, что по-корейски звучит как Кымва.
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Однажды, когда в Древнем Китае правила династия Хань, к правителю пришел министр и поведал, что встретил Небесного государя. Он сказал: «Я собираюсь послать сюда своего наследника и основать царство. Ты же уйди с этих мест. У берега Восточного моря есть плодородная земля, где можно основать столицу». Послушав министра, Хэбуру перенес государство на восток и назвал его Восточное Пуё.
Тем временем Небесный государь выполнил свое намерение и послал в земли Пуё своего наследника Хэмосу. Торжественно восседая на запряженной драконами колеснице, новый правитель спустился на землю. В разноцветных облаках раздавалась музыка, сто белых лебедей несли сотню подданных. У Хэмосу был особенный вид: его голову украшала шапка с крыльями ворона, а на поясе висел меч «Драконово сияние». По утрам подданные докладывали правителю о том, как обстоят дела в государстве. А каждый вечер он возвращался на небо.
К северу от владений Хэмосу протекала река, которая сегодня называется Амноккан. Там жил Речной владыка с тремя дочерьми. Старшую звали Юхва, среднюю — Хванхва, а младшую — Вихва. Они были удивительно прекрасны, а их одежды украшали подвески, звонкие, словно ожерелья фей.
Как-то раз вышли девушки из реки и отправились на прогулку. Увидел их Хэмосу и задумал взять в жены одну из красавиц. Но дочери Речного владыки скрылись под водой. Тогда советники Небесного царевича придумали способ поймать девушек.
Последовав их совету, Хэмосу взял волшебный кнут и нарисовал на земле дворец. Из рисунка возникли великолепные медные чертоги, вид которых привлек дочерей Речного владыки. Войдя в покои, они стали угощать друг друга приготовленным для них сонным напитком. И когда напиток сморил девушек, Хэмосу попытался преградить им путь. Двое младших сестер сумели убежать, но царевичу удалось задержать старшую, Юхву.
Речной владыка разгневался на то, что Небесный царевич удерживает у себя его дочь. Хэмосу объяснил, что у него нет дурных намерений, и сообщил о желании жениться на девушке. Но Речной владыка напомнил, что союз должен быть заключен с соблюдением обряда.
Небесный царевич понял свою неправоту: он не должен был держать у себя дочь Речного владыки, не вступив с ней в брак. Тогда он решил встретиться с подводным правителем. Однако ему не удалось войти в его владения. Подумал он было отпустить дочь Речного владыки к отцу, но Юхва успела полюбить Хэмосу. Не желая разлучаться с ним, она подсказала, как можно проникнуть во дворец. Для этого нужна была запряженная драконами колесница. Царевич и Юхва взошли на колесницу и потоками ветра были отнесены на прием к Речному владыке.
На этот раз хозяин принял их почтительно, однако упрекнул за то, что свадебный обряд, установленный Небесами, не был совершен сразу и как полагается. После многодневного пира Речной владыка решил испытать избранника дочери, и тот согласился.
Началось состязание. Речной владыка превратился в карпа и начал резвиться в воде перед дворцовым залом. Небесный царевич же обернулся выдрой и поймал карпа. Тогда Речной владыка бросился бежать в облике оленя, но царевич настиг его, став шакалом. Речной владыка сделался птицей фазаном, а царевич, обернувшись соколом, напал на него.
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Речной владыка убедился, что перед ним — сын Небесного государя, но боялся, что тот не возьмет Юхву в жены. После пира он посадил пару в крытую кожаную повозку, которую водрузил на колесницу с драконами, и отправил на небо. Но как только колесница показалась из воды, царевич проколол отверстие золотой шпилькой жены и улетел на небо один.
Речной владыка был вне себя от гнева. Он наказал дочь за то, что она опозорила дом. Наказание было жестоким: чтобы Юхва не могла говорить, ей обвязали рот, а ее губы сделались очень длинными. Затем ее сослали в дальнее озеро.
СВАДЕБНЫЕ ОБЫЧАИ
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Ох, не зря гневается Речной владыка! Дочь ослушалась его и проводила время в доме мужа до свадебной церемонии, а это считалось позором. Свадьба относится к обрядам жизненного цикла, которые связаны с главными событиями в жизни человека: рождением, вступлением в брак, уходом из жизни. Обычно эти события сопровождаются особыми ритуалами. Свадебный ритуал нужен для того, чтобы мужчина и женщина скрепили свой союз как муж и жена. Чтобы их обещания друг другу не остались пустым звуком, они произносятся на особой церемонии и при свидетелях. Создание новой семьи — большой праздник. Свадебный ритуал традиционно проводился в доме невесты. Во время свадьбы использовались различные символы, которые подчеркивали соединение в брачном союзе, и символы, связанные с плодородием, — выражающие надежду на рождение детей. После этого молодожены могли жить вместе одной семьей.

Находилось это озеро во владениях правителя Золотая Лягушка. Подданные доложили ему, что их рыбу кто-то таскает. Воришкой оказалась женщина с длинными губами. Лишь когда губы ей укоротили, смогла она объяснить, кто она такая и как оказалась в озере. Когда Золотая Лягушка узнал, что перед ним супруга сына Небесного государя, он велел поселить ее в особом дворце.
Однажды к Юхве заглянул солнечный луч, и через положенное время у нее из подмышки вышло огромное яйцо. Это необычное явление смутило правителя, и он решил избавиться от яйца. Но когда яйцо положили к лошадям, те его не тронули; когда яйцо бросили в самых глухих горах — животные стали оберегать его; даже когда солнце скрывалось за облаками, яйцо неизменно озарял солнечный луч. Тогда правитель распорядился вернуть яйцо матери, чтобы она заботилась о нем.
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Вскоре яйцо раскрылось, и в нем оказался мальчик, голос которого был необыкновенно громок, а кости особенно крепки. Не исполнилось малышу и месяца, как он научился говорить.
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Однажды мальчику мешали спать мухи, и он попросил матушку изготовить для него лук и стрелы. Первой же стрелой он смог попасть в муху. Так он обрел имя Чумон, что в тех краях означало «меткий стрелок из лука».
Чумон подрастал, и все больше талантов открывалось в нем. Это вызывало зависть у сыновей правителя Золотая Лягушка, с которыми Чумон вместе охотился.
Однажды, даже со всей своей свитой, сыновья правителя подстрелили только одного оленя, после чего отняли богатую добычу у Чумона, а его самого привязали к дереву. Но тот вырвал дерево с корнем и вернулся домой.
— Надо избавиться от Чумона сейчас, иначе жди беды, — предостерегал отца один из сыновей. — Уж слишком он смел и незауряден.
Прислушался правитель и велел Чумону пасти коней, чтобы посмотреть, как он к этому отнесется.
Чумона тяготила такая жизнь. Будучи внуком Небесного государя, он вынужден был работать пастухом в подчинении у человека!
Однажды он обратился к Юхве:
— Я бы хотел уйти и основать новое царство в южных землях, но боюсь огорчить вас, матушка.
— Говорят, что доблестный муж, отправляясь в дорогу, обзаводится добрым скакуном, — поддержала его Юхва.
ПОЧТЕНИЕ К РОДИТЕЛЯМ
Обратим внимание, с каким уважением относится Чумон к мнению и чувствам своей матушки. В корейской культуре существует понятие «сыновняя почтительность» (по-корейски произносится как «хё»), обозначающее особое уважение к родителям и готовность подчиняться их воле. Оно пришло из Китая (на китайском языке произносится как «сяо») и издревле считается в Корее основополагающей частью жизни общества.

Чумон знал, как выбрать лучшего коня, и стал хлестать лошадей длинным бичом, и только один конь из табуна, огненно-рыжий, перескочил через высокую ограду, тогда как другие просто разбегались. Чумону оставалось сделать так, чтобы именно этот конь достался ему. Пойдя на хитрость, Чумон тайно воткнул коню в язык иглу, и тот, не имея возможности есть и пить, очень отощал. Вскоре и Золотая Лягушка пришел посмотреть, как справляется Чумон с обязанностями конюха. Все животные были откормлены и имели здоровый вид, кроме одного. Это пришлось по нраву правителю, и он подарил Чумону коня — того самого, что выглядел тощим! Став владельцем скакуна, конюх избавил его от иголки и откормил.
Пришло время для побега от Золотой Лягушки. С грустью прощался Чумон с матушкой, но она утешила его и дала узелок, в котором лежали зерна пяти злаков. Вместе с Чумоном решили бежать трое его добрых друзей.
Вскоре на пути беглецов оказалась река. Что делать — нет ни переправы, ни лодки! Еще немного — и настигнет погоня.
Чумон обратил к небу свой волшебный нефритовый кнут, взывая:
— Я внук Небесного государя по отцу и внук Речного владыки по матери, но вынужден спасаться бегством. О Небо! О Земля! Помогите мне переправиться через реку! — И ударил по воде кнутом.
Вдруг из реки выплыли рыбы и черепахи. Они образовали мост, по которому беглецы переправились на другой берег. Подоспевшие преследователи хотели было воспользоваться мостом, но рыбы и черепахи поплыли в разные стороны. Моста больше не было, и Чумону удалось оторваться от погони.
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Вскоре Чумон обнаружил, что в переживаниях о предстоящей разлуке с матерью он забыл взять ее подарок. И тут к нему прилетела пара голубей. Чумон смекнул, что это матушка посылает ему забытое. Одной стрелой он поразил обеих птиц и нашел в их клювах зерна. Затем побрызгал на голубей водой, и те улетели целыми и невредимыми.
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Однажды правитель страны Пирю во время охоты встретил Чумона. Он был удивлен его необычным обликом и пригласил к себе как почетного гостя.
Отвечая на расспросы Чумона, правитель поведал, что его предками были бессмертные, которые много поколений правят в этих краях. А земли не столь велики, чтобы делить их между двумя властителями. Но Чумон возразил, что это он должен здесь править, поскольку Небо хочет, чтобы внук Небесного государя стал хозяином этих земель.
Правитель страны Пирю усомнился в словах гостя. Чтобы проверить Чумона, он предложил состязание. Первым заданием стала стрельба из лука. Стрелы Чумона не просто поразили цель — он попал даже в маленькое кольцо. И хотя оно было сделано из нефрита, стрела разбила кольцо на части. Так и во всех состязаниях, Чумон выходил победителем, которому благоволило Небо. Ему помогали и смекалка, и таланты, и даже природные явления. Когда в столице страны Пирю произошло наводнение, Чумон смог остановить его с помощью волшебного кнута.
Однажды, когда шел седьмой лунный месяц, темная туча закрыла гору от взора людей. И донесся оттуда звук, будто тысяча человек стала копать землю.
— Это Небо возводит для меня столицу, — объявил Чумон.
И действительно, когда тучи рассеялись, перед взором людей предстал целый город — с крепостными стенами, изящными террасами, прекрасным дворцом. Поблагодарив Небеса, Чумон вселился в город.
Наступила осень, девятый лунный месяц, и внук Небесного государя поднялся на небо. Больше он на землю не возвращался, но оставил сорок наследников. Они взяли нефритовый кнут Чумона и похоронили его в горе.
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Наверняка вы и сами заметили то общее, что есть у этого мифа с мифами о Тангуне и о Хёккосе. Во-первых, во всех трех мифах события соотнесены с определенным периодом в Китае, что придает происходящему весомость. Во-вторых, появлению на свет главных персонажей сопутствуют небывалые чудеса. И именно это подчеркивает право на власть новорожденных государей. А еще и в мифе о Чумоне, и в мифе о Тангуне главный действующий персонаж — это Небесный государь. Получается, что все события происходят по чьей-то воле, под «родительским» контролем. Сын Небесного государя управляет там, куда его отправил отец. И ему не обойтись без наследника.
Чумон с самого детства проявляет невероятные способности. Повзрослев, он не демонстрирует таланты ради бахвальства или славы. Он стремится к высокой цели. И проявляет при этом упорство и смекалку. Но и ему не обойтись без животных-помощников. И даже причиняя им вред, Чумон их не бросает, а возвращает к жизни. Таким образом, одними из важных черт будущего правителя становятся милосердие и благодарность.
Важно и то, что герой не отвечает злом на зло, когда завистники вредят ему. Он действует по-честному, стремясь избежать конфликта.
И еще одна важная деталь: брак родителей Чумона соединил разные стихии — небо и солнце (Хэмосу) и воду (Юхва). В результате родился герой, который создал государство. А помните, что сопутствовало появлению на свет героя мифа о Хёккосе? Он тоже родился из соединения стихий — неба, воды и земли. То есть государь воплощает в себе гармонию и единство мира, которые служат залогом согласия между людьми.
СТРЕМЛЕНИЕ К ГАРМОНИИ
Вспомним мифы других культур, например античные. В них связанные с водой или землей персонажи (змей, дракон) часто опасны. Уничтожение их героем — это победа добра над злом. В корейских мифах состязание завершается браком персонажей и рождением главного героя, создающего государство. То есть сначала персонажи противостояли друг другу, но потом все разрешилось миром, и благодаря этому появился на свет новый государь. Главным в истории становится не вражда, когда одна из сторон должна быть уничтожена, а гармония и новая жизнь. Здесь мы видим такие качества корейцев, как миролюбие и стремление к гармонии. Интересно, что и в традиционной корейской прозе обычно добрые герои побеждают, но злые персонажи часто сами понимают свои ошибки и принимают сторону добрых героев.

Пожалуй, самое время присмотреться к тому, как в древности корейцы представляли себе этот мир и как объясняли его происхождение.
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Мифы о создании мира
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Небо и земля как основа мироздания
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Мифы о создании мира объясняли древним людям, откуда и каким образом появилась вселенная и ее элементы, как зародилась жизнь. Ученые называют такие мифы космогоническими (от др. — греч. κόσμος — «мир», γονεία — «рождение»). Обычно они описывают начало времен как отсутствие всего. А небо, земля, растения и живые существа появляются благодаря особым действиям или определенным условиям. С точки зрения древнекитайской (а затем и корейской) космогонии, небо и земля — это основа мироздания и две противоположности, находящиеся в равновесии. Именно оно служит условием гармоничного существования мира.
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ИНЬ И ЯН
Идея двух противоположностей инь и ян, которые уравновешивают друг друга и обеспечивают устойчивость мира и его порядок, — основа китайского, а затем и корейского миропонимания. Они означают любые противоположности: твердое и мягкое, холодное и горячее, черное и белое… Как много таких пар, которые упорядочивают нашу жизнь! Но в первую очередь они символизируют небо и землю, которые представлены также мужчиной и женщиной. В гармонии неба и земли создается мир, а в союзе мужчины и женщины рождается новая жизнь.
Посмотрим на флаг Республики Кореи. В центре находится круг, который разделен на две контрастные по цвету части волнистой линией. Это показывает, что противоположности присутствуют друг в друге. Нередко встречается неправильное обозначение противоположностей: инь и янь. Запомните: второе слово должно быть без мягкого знака.

В Корее известны два мифа о том, как появились мир и всё сущее. Сколько мифов было вообще — мы не знаем, возможно, и больше. Два сохранившихся мифа пришли к нам с крайних точек Корейского полуострова: из северной провинции Хамгёндо и с острова Чечжудо на юге.
Южный миф «Сказание о Небесном владыке Чхончжи-ване» (Чхончжи-ван понпхури) — сказание шаманское, более подробное и, скорее всего, более древнее, чем северный миф. Но это повествование лишь частично открывает тайну создания вселенной. Неизвестно, например, откуда появляются небо, земля, животные и люди. Зато в нем предполагается, что нужно для благополучного существования мира.

миф [image: ]
Сказание о Небесном владыке Чхончжи-ване
В самый первый год, самый первый месяц, самый первый день и самый первый час, которые открывают шестидесятилетний цикл, образовалось небо. А во второй год, второй месяц, второй день и второй час образовалась земля. И возник между ними маленький промежуток, который рос, рос и разделил небо и землю.
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ШЕСТИДЕСЯТИЛЕТНИЙ ЦИКЛ
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В Восточной Азии существовала особая система дат, по которой год обозначался не порядковым номером, а специальным знаком-символом. Таких циклических знаков всего шестьдесят. И каждые шестьдесят лет название года повторяется. Кстати, это одна из причин, почему в корейской культуре особо отмечается шестидесятилетие, ведь эта дата открывает для человека новый цикл.

Вокруг царил мрак и не различались стороны света. Но вот прокукарекали по очереди небесный и земной петухи[3], и на востоке небо стало светлым. Небесный владыка Чхончжи-ван, или Нефритовый император, отправил в мир два солнца и две луны. Но жар от светил был слишком сильным. Из-за невыносимого пекла днем и леденящего холода ночью человеку сложно было выжить в таких условиях. Тогда решил Небесный владыка спуститься в мир людей, чтобы установить гармонию.
Попав на землю, выбрал Чхончжи-ван для ночлега жилище бабушки Пэкчу. Но в ее бедной семье недоставало даже риса для угощения важного гостя, и хозяйка вынуждена была обратиться к зажиточному соседу — злобному Сумёну. Было у Сумёна девять волов, девять лошадей и девять собак — таких страшных и свирепых, что все его боялись. Богатство Сумёна было нажито нечестным образом. Он давал в долг людям рис и чумизу[4], но подмешивал туда песок, а назад требовал во много раз больше отборным зерном. Его взрослые дети тоже не трудились и стремились только к наживе.
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Небесному владыке стало известно о том, что творит Сумён, и призвал он повелителя грозы и повелителя огня, приказав им погубить обманщика и превратить его детей в насекомых.
У бабушки Пэкчу была дочь, прекрасная, словно фея. Ее и выбрал Небесный владыка в жены. А перед возвращением на небо он попросил молодую жену, чтобы она дала их сыновьям имена Тэбёль-ван и Собёль-ван, что значит «правитель Тэбёль» и «правитель Собёль». И оставил ей предметы, по которым он сможет узнать своих детей, — тыквенные семечки.
СЕМЕНА ТЫКВЫ
Предметы, помогающие разлученным героям узнать друг друга, — один из популярных сюжетов, встречающийся в мифах и сказках разных народов. В одной из версий мифа о Чхончжи-ване этим предметом становятся тыквенные семечки. А мы уже знаем из мифа о Хёккосе, что тыква представляет культуру земли, почвы, и именно на землю спускается Небесный владыка, а его сыновьям предстоит навести порядок в мире людей. В Корее мотив разделения предмета во время разлуки и его соединения тоже встречается в разных сказаниях. Например, в истории девицы Соль и юноши, с которым она на много лет разлучилась, они узнали друг друга по разломанному зеркалу.

И действительно, вскоре родились у девушки двое сыновей. Один похож был на солнце, а второй — на луну. Мальчики росли и однажды захотели узнать об отце. Поняла мать, что пришло время им всё рассказать.
Вскоре отправились братья на встречу с Небесным владыкой. Посадили они в землю тыквенные семечки, и побеги достигли самого неба. По ним-то Тэбёль-ван и Собёль-ван добрались к отцу.
Узнал Небесный владыка от сыновей, что по-прежнему в мире нет порядка. Как и раньше, утром поднимаются два солнца и нещадно палят в течение дня, а вечером восходят две луны и землю накрывает невыносимый холод. Тогда Небесный владыка распределил обязанности между сыновьями, чтобы те привели вселенную в состояние гармонии. Тэбёль-ван должен был стать правителем мира живых, а его брат — мира мертвых. Но это не устраивало Собёля. Загробный мир казался безрадостным и мрачным, его привлекал мир живых.
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Решили братья устроить соревнование — стали загадывать друг другу загадки. Тэбёль-ван спросил: «Какие растения, имеющие ствол, сбрасывают листву, а какие нет?» Брат тут же ответил: «Деревья с короткими ветвями листьев не сбрасывают, а полые внутри — сбрасывают». Но увы, это был неверный ответ. Тэбёль-ван возразил: «Посмотри: что тростник, что бамбук — они внутри пусты, а ведь листья на них остаются», а затем задал следующий вопрос: «Отчего трава на холмах низкая, а в низине — высокая?» Собёль-ван предположил: «Весенние дожди стекают в низину, вот и вырастает трава в низине длиннее». Но это снова был неверный ответ. «Ну как же, посмотри: голова человека выше, чем ноги, а насколько волосы на голове длиннее», — заметил Тэбёль-ван.
Собёль-ван проиграл в честном состязании. Он знал меньше, чем его брат, и должен был уступить. Но уж больно ему хотелось добиться своего. И тогда он подговорил Тэбёля еще на одно испытание. Братьям предстояло вырастить цветы и посмотреть, чей бутон расцветет пышным цветом, а чей завянет. И снова старший брат оказался способнее: его цветок был прекрасен, а бутон младшего начал увядать. Тогда Собёль-ван пошел на хитрость. Он предложил посмотреть, кто быстрее сможет уснуть. Стоило Тэбёлю погрузиться в сон, брат поменял цветы местами. Когда пришло время вставать, выяснилось, что прекрасный цветок находится рядом с Собёлем. Это и стало решающим. Тэбёль-ван согласился отдать мир людей во владение брату, но предупредил:
— Если начнешь править миром людей, учти, что может из этого выйти. Будет на земле немало убийц, воров и разбойников. Будут и те, кто не убережет свой брак. Так что лучше тебе постараться.
Став правителем мира людей, Собёль-ван понял, что не справиться ему самостоятельно: мир жгли два солнца, живые и мертвые еще не были отделены друг от друга, а животные и растения разговаривали. Вокруг царили шум, гам и хаос. Понял Собёль-ван, что переоценил свои возможности, приобретя власть обманным путем. И пришлось ему обратиться к брату за помощью. Тэбёль-ван увидел, что Собёль-ван искренне понял свою ошибку, и решил ему помочь.
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С помощью лука и стрел братья подстрелили по одному светилу, и каждое их них рассыпалось множеством звезд. Из лишнего Солнца образовались звезды на восточном склоне неба, а из лишней Луны — на западном.
Затем из сосновой коры Тэбёль-ван изготовил волшебный порошок, который лишил зверей и растения речи. Она стала достоянием людей.
Осталась последняя проблема: нужно было расселить живых и мертвых по разным мирам. И с этой задачей старшему брату удалось справиться. Теперь всё было на своих местах, воцарилась гармония. Та гармония, ради которой Небесный владыка женился на земной женщине и вручил правление миром своим сыновьям.
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ЗНАЧЕНИЕ ИМЕН ПЕРСОНАЖЕЙ
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Обратите внимание на имена сыновей. Первые слоги у них разные. В корейском языке «тэ» значит «великий», а «со» — «малый». Это соответствует роли братьев. Но что такое «бёль»? Возможно, имеется в виду «пёль» — «звезда» (в середине слова этот слог читается как «бёль»). Получается, сыновей зовут Большая Звезда и Малая Звезда. Но это лишь одна из версий.
Есть и другая. Главный итог мифа — гармония в мире, где все находится на своем месте. Возможно, имена персонажей отражают именно эту идею. Старший брат — «Великое распределение», ведь именно ему удалось справиться с самыми сложными задачами. А младший брат — «Малое распределение». Сыновья Небесного владыки не просто убирают из мира лишнее — они преобразуют его. Например, солнце становится источником для звезд на востоке, а луна — для звезд на западе, что соответствует традиционному пониманию: солнце соотносится с востоком, а луна — с западом.

Как и в мифе о Хёккосе, в некоторых версиях этой истории петухи возвещают о появлении важного персонажа — Небесного владыки. Правда, в других вариантах мифа нет петухов, зато подробно рассказывается о том, как Чхончжи-ван спускается и создает по паре лун и солнц, потому что у него самого две пары глаз — спереди и сзади. Так он влияет на то, что происходит на земле, хотя и не правит миром людей.
В этих вариантах мифа ничего не говорится о том, откуда на земле появились люди и животные, как сложился их быт. Зато много внимания отводится хаосу и невозможным для жизни людей условиям. Именно преодолеть хаос и навести порядок — одна из главных задач Небесного владыки. При этом гармония в мифе связана прежде всего с чувством меры. И мерилом становятся люди: Чхончжи-ван не собирается управлять на земле лично, он оставляет своих полномочных представителей, первыми из которых становятся его сыновья (и снова есть сходство с мифами об основателях государств). Именно им он доверяет отсечь все лишнее, например пары для солнца и луны. Холод и жара — нормальные явления, но, когда они чрезмерные, люди могут погибнуть.
Однако отведенная роль не устраивает одного из братьев. Поэтому они затевают состязание.
Состязание — распространенный элемент в мифах. Особенность этого мифа в том, что, во-первых, соревнуются герои не в силе, а в знании о мире, которым им предстоит руководить; во-вторых, не сторонний арбитр предлагает это состязание, а один из его участников. И движет им чрезмерное желание или страсть, что и приводит к обману.
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Конфликт между братьями тоже один из распространенных сюжетов мировой мифологии, и, как правило, для одного из братьев он не заканчивается ничем хорошим. Своеобразие корейского мифа в том, что конфликт разрешается мирно во многом благодаря мудрости Тэбёль-вана, взявшего на себя роль наставника.
Согласившись с результатом состязания, он тем не менее понимает, что страсти, живущие в Собёль-ване, скажутся на мире людей. Ведь младшему брату как правителю предстоит стать для людей источником ниспосланного порядка.
Какие же принципы в жизни людей отмечаются как самые важные? Тэбёль-ван говорит об уважении к чужому, о сохранении семьи и о ценности человеческой жизни. И еще о том, что ничего не проходит бесследно, о личной ответственности за свой выбор.
В конце мифа мы узнаём, что Собёль-ван осознаёт свою ошибку и между братьями воцаряется согласие. Именно это и становится залогом гармонии в мире. Исчезли лишние светила, из них образовались звезды; речь стала достоянием людей; живые и мертвые распределены между двумя мирами. Ради этой гармонии Небесный владыка и создал союз с женщиной, союз неба и земли, и разделил власть между сыновьями.
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Мифы о жизненном цикле
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О времени, жизни и смерти
[image: ]

Жизненный цикл — это путь, который человек проходит от рождения до смерти. Представление о том, что после смерти человек переходит в иной мир, существует у многих народов — но как происходит переход? Этому посвящены различные мифологические сюжеты.
В этой главе мы познакомимся с двумя сказаниями — о времени и о смерти. В первом мифе — о стране Вончхонган — жизнь представлена как путь встреч и открытий. Давайте попробуем пройти по нему вместе и уловить то, с чем встречался корейский читатель во время этого путешествия.
«ВОНЧХОНГАН-ПОНПХУРИ»
История о стране Вончхонган сохранилась в виде шаманского сказания «Вончхонган-понпхури». Впервые она была записана японскими исследователями в первой половине ХХ века. Как и миф о братьях Тэбёль-ване и Собёль-ване, этот миф распространен на острове Чечжудо — на юге Корейского полуострова. Ученые полагают, что сказание изначально не было связано с шаманским ритуалом. Возможно, история имеет другие корни, но на сегодняшний день мы проверить это не можем.

миф [image: ]
Сказание о стране Вончхонган
Давным-давно в тихом поле появилась девочка, подобная нефриту. Обнаружили ее люди и стали расспрашивать, откуда она взялась, какого рода-племени и как живет в этих краях.
— Ни имени своего, ни своей фамилии я не знаю, — ответила девочка. — Прилетает ко мне журавль, одно крыло подстилает, другим укрывает да еду приносит. Так что жизнь моя благополучна.
— Сколько времени ты тут провела? — удивились люди.
— Не знаю. И возраста своего не ведаю.
Стали местные жители называть девочку Оныри — от слова «оныль», что значит «сегодня».
И вот однажды встретила Оныри мать правителя — госпожу Пэк. Та поведала девочке, что ее родители живут в стране Вончхонган.
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— А как бы мне попасть туда? — спросила Оныри.
— Отправляйся к селению в Белых Песках. Там в павильоне увидишь молодого человека, который будет читать. Спроси его, как пройти в Вончхонган.
НАСТОЯЩЕЕ ВРЕМЯ У КОРЕЙЦЕВ
Девочку в мифе зовут Оныри (или Оныль), что означает «сегодня». Уже само имя героини готовит читателя к тому, что история — о времени. Интересно, что в корейском языке нет специальных грамматических форм, обозначающих будущее время. Да и формы прошедшего времени не всегда используются однозначно. Так что даже на уровне языка центральное место корейцы отводят настоящему. Что же такое сегодня? По сути, это то, что есть постоянно. Поэтому у имени девочки есть и другое значение — постоянство, или вечность.

Оныри отправилась к реке Сочхонган и в Белых Песках увидела павильон. Только не решалась она подойти, пока не наступил вечер.
— Приветствует вас путница перехожая, — поздоровалась она громко.
В ответ к ней вышел юноша и представился Чансаном. Он рассказал, что Небо велело ему сидеть в павильоне и читать. Поняла Оныри, что нашла нужного человека, и попросила указать путь. Услышав, что девушка обращается к нему по совету госпожи Пэк, Чансан решил помочь.
— Отправляйся утром к пруду. Лотос укажет нужную дорогу. Только выполни мою просьбу: как окажешься в стране Вончхонган, спроси обо мне и о том, смогу ли я покинуть это селение.
Так и договорились.
Утром отправилась Оныри в путь и через некоторое время увидела большой пруд с цветком лотоса.
— Подскажи, цветок, как пройти в страну Вончхонган? — обратилась к нему девочка и рассказала свою историю.
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— Рад я тебе, девочка. Продолжай путь, пока на берегу моря не встретишь огромного змея. Ему известно, как пройти в Вончхонган. Только выполни и ты мою просьбу: как окажешься там, спроси обо мне. В первом месяце года появляется у меня росток, во второй месяц образуются стебли, а на третий распускается цветок на верхнем стебле. Знать бы, отчего нет бутонов на других стеблях.
Так и договорились.
РОЛЬ ЛОТОСА В КОРЕЙСКОЙ КУЛЬТУРЕ
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Лотосы очень распространены в Корее. Лотос — важный мотив корейского искусства, в том числе декоративно-прикладного. Особое место занимает это растение и в кулинарной традиции Кореи. Например, корень лотоса входит в число панчханов — закусок, которые подаются к рису или основному блюду. В народе этот цветок также считается символом продолжения рода, так как во время цветения он дает коробочку с семенами. Кроме того, название цветка созвучно иероглифу со значением «продолжать». В России лотос включен в Красную книгу.
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Продолжила Оныри путь и через некоторое время встретила огромного змея. Спросила она его, как пройти в Вончхонган.
— Указать тебе дорогу нетрудно. Да и ты выполни мою просьбу: как окажешься там, спроси обо мне. Другие змеи подержат во рту одну жемчужину — превращаются в драконов и улетают на небо. А я держу во рту целых три жемчужины, но вот уже три тысячи лет остаюсь змеем. Узнай, отчего у меня такая судьба.
На том и порешили.
Змей перевез Оныри на своей спине через море и, прощаясь, сказал:
— Пойдешь дальше, увидишь девушку по имени Мэиль, что значит «каждый день». Спроси у нее путь.
Через некоторое время увидела Оныри павильон, в котором сидела девушка и читала. Мэиль помогла путнице, направив к колодцу, где будут сидеть девушки, но попросила узнать, как долго ей еще сидеть в павильоне и читать тексты.
Отправилась Оныри дальше и через некоторое время увидела: у колодца сидят девушки, о которых рассказывала Мэиль, и горько плачут. Спросила путница, в чем причина их слез.
— Мы были прислужницами Нефритового императора, но однажды провинились, и нас сослали на землю. Мы сможем вернуться на небо, лишь когда вычерпаем всю воду из этого колодца, да только черпак у нас дырявый. Не поможешь ли нам, добрая девица?
Оныри сначала засомневалась: «Уж если небожительницы не могут справиться с задачей, чем поможет обычный человек?» Но тут же нашла выход: она заделала черпак, надежно просмолив его. Как же быстро удалось с его помощью опустошить колодец! Появилась у небожительниц возможность вернуться на небо.
Узнав, куда направляется Оныри, благодарные девушки предложили проводить ее. И шли они вместе, пока не показалась вдали крепостная стена Вончхонгана.
Казалось, счастливая встреча с родителями вот-вот состоится — но как войти в крепость? Стоящий у ворот страж равнодушно выслушал историю путницы и отказался открыть ворота, чтобы впустить ее.
Проделав долгий путь, Оныри лишилась возможности увидеться с родителями. Зарыдала девушка, запричитала. Всю боль излила, поведав, как шла в Вончхонган встретиться с родителями и как пропала ее надежда.
Пожалел страж девушку и отправился с докладом к ее родителям во дворец. Выслушав, они велели впустить гостью.
Вскоре предстала Оныри перед государем и государыней. Стали они спрашивать путницу, кто она и откуда пожаловала. Оныри рассказала всё, что о себе знала. Выслушав, государи воскликнули: «Ты точно наша дочь!»
Радость встречи была непередаваема. Пришла очередь родителей поведать, как их разлучили с дочерью.
— Когда ты родилась, Нефритовый император велел нам править страной Вончхонган, но мы не могли взять тебя с собой. Мы оставили журавля заботиться о тебе и охранять.
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После рассказа родители показали дочке Вончхонган — удивительную страну, где одновременно сосуществовали четыре времени года!
Пробыла Оныри в гостях двадцать дней и начала собираться в дорогу. Ведь ей еще предстояло принести ответы всем, кто помог ей добраться.
Родители рассказали Оныри, что Мэиль и Чансан должны соединиться брачным союзом и провести вместе жизнь в гармонии и благоденствии. Лотосу нужно вручить свой цветок первому встречному, чтобы зацвели все его стебли. Змей не мог подняться на небо, поскольку три жемчужины слишком тяжелые. Если он отдаст две лишние, то превратится в дракона, как и остальные. А тот, кто получит жемчужины и цветок лотоса, станет небожителем в Нефритовом дворце — обители Небесного владыки.
СЕГОДНЯ, КАЖДЫЙ ДЕНЬ И ДОЛГОЕ ВРЕМЯ
Имя Мэиль можно перевести как «каждый день», а Чансан — как «долгое время». Вместе с именем Оныри в мифе звучит идея: вечность и каждое отдельное мгновение связаны, ведь вечность складывается из мгновений. И снова мы встречаем две противоположности, которые присутствуют друг в друге.

На обратном пути Оныри передала змею ответ родителей. Он отдал девушке две жемчужины и наконец превратился в дракона. Лотос подарил свой цветок Оныри, и тут же на других его стеблях раскрылись прекрасные цветы. А Чансан и Мэиль поженились, как и было предначертано.
Вернувшись в начало своего пути, Оныри подарила одну из жемчужин госпоже Пэк в знак благодарности. А затем стала небесной феей, чтобы обходить мир людей и устанавливать порядок, сообщая о наступлении нового времени года.
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Уже в начале истории, когда Оныри встречает госпожу Пэк, у девочки появляется цель — встретиться с родителями и узнать свои корни. И вскоре читатель понимает, что героине предстоит долгий путь и много интересных встреч. Ученые обращают наше внимание: Чансан и Мэиль — люди, цветок лотоса — растение, змей — животное, а девушки у колодца — небожители. В своем путешествии Оныри встречается со всеми типами живых существ в мире, каким его представляли древние корейцы.
Отметим, что дракон в восточноазиатских странах часто изображается с жемчужиной во рту. Этот образ связан с буддийскими сюжетами. А еще он может быть связан с местными древними легендами.
Преодолев все трудности, путница попадает в страну Вончхонган. У ученых есть несколько объяснений значения этого слова. Но здесь, скорее всего, имеется в виду название книг, по которым гадатели пытались определить судьбу человека. В Корее и сегодня существуют гадатели. Будущее всегда интересовало людей. Но нужно ли стремиться узнать его? Если настраиваться на определенное будущее, можно пропустить что-то важное, о чем не сообщалось в предсказаниях. Например, если думать, что сдашь экзамен успешно, то можно не стараться учиться и лишить себя нужных знаний. И наоборот, если предсказатель сообщит о неуспехе, учеба покажется пустым занятием. В любом случае получается не очень хороший результат. А если это связано с еще более серьезными событиями?! Такое самопрограммирование опасно.
Четыре времени года существуют в Вончхонгане одновременно. Похоже, что смена сезонов в стране прекратилась и время остановилось. Возможно, это связано с представлениями о смерти и с идеей вечности.
В мифе есть место и житейской мудрости: соблюдение правил и обязанностей не противоречит человеческой доброте и участию. Например, стражник пожалел Оныри. Не нарушая правил, он нашел способ помочь ей попасть в Вончхонган. Обратим внимание и на поведение персонажей Мэиль и Чансана, которым велено было читать книги, не покидая селения. Исследователи пишут: герои все время читали и читали, словно готовясь к какому-то будущему, но при этом не делали никаких действенных шагов к нему. А ведь, помимо учебы и трудов, взрослым важно подумать и о создании семьи.
Для Оныри еще не время остаться здесь навсегда, и она отправляется в путь, чтобы исполнить просьбы своих помощников и выполнить свое предназначение. Ей поручено было привносить в мир людей порядок, напоминая им о цикличности и течении жизни.
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ЧЕТЫРЕ ВРЕМЕНИ ГОДА В КОРЕЕ
Корейцы гордятся тем, что в их климате выделяются четыре времени года. Ведь так бывает не во всех частях планеты. В древности главными в году считались весна и осень, а лето и зима были их продолжением; год начинался с весны, когда все расцветает.
В Восточной Азии времена года связываются с географическими направлениями: весна — восток (где восходит солнце), лето — юг, осень — запад, зима — север. Но в этой картине мира есть еще и центр — неподвижная точка, которая характеризует постоянство, вечность. У направлений есть «хранители»: зеленый дракон на востоке, красная птица на юге, белый тигр на западе, мудрый воин в виде черной черепахи, обвитой змеей, на севере.
Но и это не всё! В картину еще укладываются пять элементов — дерево, огонь, металл, вода и земля. Их же мы видим и в названиях дней недели. Таким образом объединяются время и пространство. И даже человека (его характер, телесное устройство) можно объяснить, исходя из этих представлений.

миф [image: ]
Сказание о гонце загробного мира
Давным-давно в королевстве Тонгён правил богатый государь Пому-ван. Было у него семеро сыновей, и жил он в окружении слуг в огромном дворце, перед которым простирались плодородные земли.
В то время в буддийском монастыре Тонгэнам жил монах. Ему было почти восемьдесят лет, и седина покрывала его голову. И вот решил он узнать, сколько ему осталось. Гадание показало, что проживет он ровно до дня восьмидесятилетия.
Позвал он к себе младшего монаха, своего ученика, и сообщил ему свою волю:
— Через день предстоит мне покинуть мир людей. Когда я умру, испрашивай мне добрую загробную участь. А затем отправляйся к Пому-вану. Есть у него семеро сыновей, но, по Книге перемен, лишь четверым выпала жизнь благополучная, а троим уготовано умереть в пятнадцать лет. Приведи троих братьев в монастырь и проведи обряды, чтобы продлить им жизнь и умножить их счастье. Станешь им наставником, а они — твоими учениками.
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Действительно, в указанное время старший монах скончался, и ученик выполнил все его поручения. Надел он одежды c длинными рукавами, подпоясался, взял колотушку для обряда и отправился в королевство Тонгён, где поведал государю судьбу его сыновей по Книге перемен.
— Если умеете определять срок жизни, то неужели не можете продлить его? — воскликнул Пому-ван.
— Коли поступят трое младших сыновей в монастырь на три года, продлится их жизнь и умножится их счастье, — ответил монах.
КНИГА ПЕРЕМЕН
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Книга перемен (И-цзин) — это древнее китайское сочинение, основная часть которого была написана в эпоху Чжоу (1045–221 гг. до н. э.), поэтому название эпохи часто добавляется к названию книги. Авторство книги достоверно неизвестно и в древности приписывалось как легендарным государям, так и мифическим персонажам. В книге содержится 64 знака, которые называются гексаграммами. Каждый знак состоит из шести сплошных или прерванных черточек. Комбинации черт и знаков соответствуют различным жизненным ситуациям, поэтому в древности книга использовалась как гадательная. А еще через несколько веков сочинение вошло в число пяти книг конфуцианского канона.
Конфуцианство — это не религия, а морально-этическое учение. Оно рассказывает, как люди должны поступать и относиться друг к другу. В конфуцианстве большая роль отводится текстам, содержащим основные правила.

Государь посетовал, да ничего не поделать. Прошли трое сыновей обряд пострижения и отправились в монастырь Тонгэнам, где провели в служении три года.
Но вот отведенный срок монашеской жизни прошел. Тоскующие по родителям братья обратились к наставнику с просьбой отпустить их домой.
— В добрый путь! Но будьте бдительны: дорога ваша лежит через землю Кваян. Забудете об осторожности — и все усилия пойдут прахом! — предупредил их монах и вернул братьям шелк, который дал им в дорогу Пому-ван.
Юноши стремились домой. Не шли — словно летели по воздуху. И вот подошли они к земле Кваян. Они помнили завет учителя, но вдруг их объял такой сильный голод, что братья решили обменять на еду шелк у местных жителей.
Старший и средний братья по очереди стучались в дом, хозяином которого был ужасный Кваянсэн, с просьбой о еде. Но в ответ получили тумаки от его слуг. Когда же младший брат показался рядом, хозяйка решила выяснить, почему на пороге ее дома очутились сразу три монаха. Юноша простодушно рассказал их историю и попросил хоть плошку холодного риса. Коварная женщина дала им холодного риса и миску воды, а после заманила в дом и предложила угощение и ночлег. Ничего не заподозрив, они приняли приглашение.
— Кто выпьет чашку этого вина, тот тысячу лет жить будет, — принялась врать жена Кваянсэна. — Если выпьет две чашки, то десять тысяч лет, а кто осилит три чашки, тот проживет девяносто тысяч лет.
Польстились братья на такие слова да и выпили каждый по три чашки вина, отчего вскоре заснули. А хозяйка воспользовалась их бессознательным состоянием и убила, чтобы завладеть их вещами. Так бесславно закончилась жизнь добрых братьев.
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ПАГУБНАЯ РОЛЬ ВИНА
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Во многих религиях мира отношение к распитию вина негативное. В некоторых религиях вино запрещено. Например, в буддизме считается, что оно омрачает сознание человека и приводит к страшным поступкам. В христианстве вино разрешено лишь в небольших количествах, чтобы человек не опьянел. Это справедливое отношение, ведь вино вредно для здоровья, и под его воздействием люди могут совершить непоправимые ошибки.

Теперь испытания поджидали преступных супругов. Жена Кваянсэна нашла на берегу реки три красивых цветка и забрала их домой. Но диковинные растения цеплялись за хозяйку и всячески мешали ей. Не вытерпела она и выбросила цветы в огонь.
Те сгорели, но в пепле появились три бусины. Бусины приглянулись жене Кваянсэна. Она то и дело любовалась ими, а однажды положила их в рот. У бусин оказался приятный вкус, и, перекатывая их во рту, она сама не заметила, как проглотила их. Вскоре жена Кваянсэна забеременела и, когда подошел срок, родила троих сыновей.
Мальчики с раннего детства проявляли недюжинные таланты, а когда им исполнилось пятнадцать лет, поехали в столицу, чтобы попробовать сдать экзамены на чин.
ЭКЗАМЕНЫ НА ЧИН
В средневековой Корее успешной карьеры можно было достичь, только сдав государственные экзамены на чин. Назывались они кваго и требовали особых знаний и умений. К таким экзаменам допускались только юноши, которые готовились не один год: зубрили конфуцианские канонические тексты и учились разбираться в них. Помимо этого, нужно было знать китайскую поэзию, историю Китая и Кореи. Таким образом, китайским литературным языком должен был владеть в Корее каждый образованный человек. На экзамене прежде всего проверялось умение применять знания в реальных жизненных ситуациях. Например, оценить какое-либо историческое событие и аргументировать точку зрения цитатами китайских ученых, поэтов. Так что главными считались не столько сами знания, сколько владение словом и умение думать. Списки тех, кто успешно прошел испытания, вывешивались у дворца. И счастливчики могли начать карьеру государственного чиновника.
Интересно, что подобные экзамены проводятся и в современной Республике Корее для желающих поступить на государственную службу. К ним готовятся много лет, часто даже после обучения в университете.

И вот вывешены списки: только трое братьев сдали экзамены в этом году! Новость о том, что кто-то из их селения оказался в списке, дошла до Кваянсэна и его жены раньше, чем их дети вернулись в родные края. Не знали родители, что речь идет об их сыновьях. Обуяла их невиданная зависть, и жена Кваянсэна пожелала смерти тем, кто сдал экзамены.
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Вскоре братья вернулись домой. На радостях родители забыли о злословии и начали готовиться к ритуалу, который полагалось проводить в таких случаях. И вдруг случилось ужасное: трое сыновей замерли в поклоне и испустили дух — проклятие сбылось. Как опасно желать другому зла! Можно и на свою голову беду навлечь, но главное — это очень дурно.
Похороны прошли, но жена Кваянсэна не знала покоя. Она решила, что смерть ее сыновей должна быть расследована, и завалила письмами и угрозами местного старосту. Жена старосты стремилась помочь мужу. Она понимала, что обычным образом проблему не решить, ведь дело касается смерти, и разобраться может только владыка загробного мира Ёмна. Только как уговорить его заняться этим случаем? Разве что заставить прийти каким-нибудь хитрым способом. Такое под силу только самому способному из чиновников.
Узнала она о талантах молодого человека по имени Канним — в возрасте пятнадцати лет он поступил на службу и за три года занял должность управляющего.
Жена старосты подсказала мужу ввести утренние переклички чиновников и поручить опоздавшему привести владыку Ёмна, дабы взялся он за дело сыновей Кваянсэна. В течение недели служащие ведомства являлись к перекличке вовремя, а на седьмой день опоздал Канним. За опоздание пригрозили ему страшным наказанием — смертной казнью, которой можно было избежать, лишь приведя владыку загробного мира. Пришлось Канниму согласиться.
ВЛАДЫКА ЗАГРОБНОГО МИРА
Ёмна — персонаж, который пришел в корейские мифы из далекой Индии. В буддизме есть представление о том, что загробным миром правит владыка по имени Ямараджа. При переносе этого имени на корейский язык оно стало звучать как Ёммараса, а затем сократилось до Ёмма (в таком варианте используется в Японии) или Ёмна.

Прежде чем отправиться в путь, Канним зашел домой, чтобы попрощаться с родными. И каково было его удивление, когда они не проявили к нему никакого сочувствия! В их глазах он уже не был успешным чиновником и перестал их интересовать. Вспомнил тогда Канним о своей жене, которую оставил вскоре после свадьбы.
Канним боялся, что она затаила обиду и не пустит его на порог. Но женщина не прогнала его, а молча отправилась готовить для законного мужа угощение. Принеся еду, она обнаружила его горько плачущим. Узнав, что Канниму грозит смерть, жена принялась успокаивать его и предложила помощь. Она взяла самый хороший рис и приготовила лепешки для жертвенного подношения, а затем принялась молить духов о помощи. Утомившись в многодневном молении, она заснула и увидела во сне хранительницу кухни Човансин. Та сообщила ей, что Канниму надлежит срочно отправляться в путь.
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На следующий день жена Каннима пошла к старосте и потребовала переписать приказ белой тушью на красной бумаге. Оставалось подготовить в путь самого Каннима. Она помогла мужу облачиться в погребальный наряд, привязала к его поясу шелковый кошель и дала ему в дорогу рисовую лепешку, а еще утыкала передние полы одежды мужа иглами без ушка. Затем проводила его до восточной горы.
Продолжил свой путь Канним уже в одиночестве. Но как узнать дорогу в загробный мир? Сел Канним на землю и стал думать. И тут он заметил старуху, на вид неприятную, но что-то подсказало, что надо подойти к ней. Но, как ни старался Канним догнать путницу, ему это не удавалось. Между ними всегда оставалось одно и то же расстояние! А когда Канним сделал передышку, старуха последовала его примеру.
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Понял Канним, что перед ним не обычный человек. И в тот же миг смог подойти к старухе. Он поклонился с почтением. Старуха спросила, почему он кланяется, на что Канним ответил: «Я подумал о своих родителях, вот и кланяюсь вам».
Старушка предложила разделить трапезу, и у них оказались одинаковые лепешки. Канним спросил, как так получилось. Выяснилось, что она и есть хранительница кухни, которая услышала мольбы жены Каннима. Старуха велела ему идти до развилки, где встречаются семьдесят восемь дорог. Там увидит он старика, который подскажет путь.
Канним поблагодарил хранительницу кухни и пошел в указанном направлении. Его согревали добрые чувства к жене, которая позаботилась о нем.
И вот увидел Канним старика у развилки и поклонился ему. Старик спросил, почему он кланяется, на что путник ответил: «Я вспомнил своих родителей, вот и кланяюсь вам».
Старик предложил разделить трапезу, и снова на обед была такая же лепешка, как у Каннима. Оказалось, что это не просто старик, а дух дверей Мунсин, которого просила о помощи жена Каннима. Мунсин сообщил, что попасть в загробный мир невозможно, если не знать каждую из семидесяти восьми дорог, и рассказал обо всех дорогах, указав нужную. Да только это оказалась узенькая тропка, извилистая, поросшая колючками и усеянная камнями. Мунсин объяснил, что если пройти по ней, то встретится страж загробного мира. А коли страж устал и заснул — надо предложить ему подкрепиться лепешкой. Так и получилось.
Утолив голод, страж спросил Каннима, что ему нужно на этой тропе.
— Я Канним из мира живых. Я направляюсь в загробный мир, чтобы забрать с собой владыку Ёмна.
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Не смог страж отказать Канниму, ведь тот угостил его лепешкой и предъявил документ, позволяющий привести Ёмна в мир людей. Документ был оформлен как полагается — на красной бумаге белой тушью.
ЗНАЧЕНИЕ КРАСНЫХ ЧЕРНИЛ В КОРЕЕ
Почему в мифе жена Каннима предлагает написать обращение белыми чернилами на красной бумаге? Дело в том, что красными чернилами в Корее записывали имена умерших, поэтому при написании имен старались не использовать таких чернил.
Но это вовсе не значит, что красный цвет всегда вызывал мысли о смерти. Вспомните цветовую палитру сторон света: красный — это цвет юга, который связан с расцветом жизненных сил. Как же так? Один цвет — и противоположные значения. А ответ прост: речь идет о разных традициях. Красным цветом записывали имена умерших в буддийской традиции, а красный как символ торжества жизни — это часть древнекитайской модели мира. Например, красная тушь (киноварь) использовалась в Корее для того, чтобы отмечать в книгах важные места. Главное — понять, что не следует с легкостью объяснять какие-то особенности, не уточнив, с чем они связаны в конкретном случае. Ведь у одной и той же отличительной черты может быть противоположное значение в разных ситуациях.

— Прикрепите приказ к воротам в загробный мир и ждите, — дал напутствие страж. — Через два дня будет проводиться обряд для дочери богача Чабу, которая находится при смерти. В пятом паланкине процессии будет сидеть владыка Ёмна, а в остальных — его свита.
В названный день у ворот показалась процессия. В пятом паланкине действительно оказался Ёмна, и Канним проворно связал его. Узнав о приказе старосты, владыка загробного мира не стал возражать, но попросил об отсрочке. Канним заручился письменной клятвой, что Ёмна явится в их селение, и направился обратно в мир живых.

[image: ]

Домой он вернулся глубокой ночью. Да только оказалось, что прошло не три дня, а три года, ведь один день в загробном мире — это целый год в мире живых. Жена Каннима уже и не думала, что муж вернется. Чтобы убедиться, что перед ней Канним, она принялась искать в полах одежды иглы, что тайком оставила. За годы путешествия иглы заржавели, но она убедилась, что перед ней Канним! А ведь она уже устроила по нему поминки. На радостях Канним выпил напиток, приготовленный для поминального ритуала. И надо же такому случиться — увидел сосед, что Канним находится в доме. И решил сосед, что Канним просто прячется и только ночью проводит время с женой. Так он и донес старосте. Рассерженный староста заточил Каннима в темницу.
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Пришел день, когда, согласно клятве, должен был явиться владыка Ёмна. В сгустившихся тучах появилась радуга, загремел гром — и перед жителями предстала процессия из загробного мира.
Первым делом Ёмна освободил Каннима, а затем приступил к решению вопроса Кваянсэна и его жены. После допроса Ёмна вернул к жизни троих сыновей Пому-вана. Испугавшись, супруги стали убеждать, будто это их собственные умершие дети, да только братья не дали соврать. Пришло время Кваянсэну и его жене нести ответ за свои злодеяния. Их казнь была страшна, и после смерти они превратились в насекомых, которые пьют человеческую кровь — как они и поступали при жизни, наживаясь на чужом!
Канним пришелся по душе владыке Ёмна, и он захотел сделать его своим гонцом. Он предложил старосте поделить Каннима, дав выбор между его душой и телом. Староста выбрал тело Каннима, а Ёмна забрал душу. Но тело не могло жить без души. Жена Каннима поняла, что муж умер, и в гневе набросилась на старосту. Так и староста покинул этот мир.
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Рассказанное шаманское сказание о гонце загробного мира (Чхаса-понпхури) посвящено теме смерти. В начале, в отведенный ему срок, умирает пожилой буддийский монах. В случае с сыновьями Пому-вана ситуация другая: они стремятся преодолеть кратковременность жизни, но по неосторожности попадают в руки злых людей и погибают. Однако в конце истории всё же возвращаются к жизни. Ранняя смерть забирает сыновей у Кваянсэна и его жены — это расплата за пожелания зла другим.
Герой по имени Канним появляется только во второй части повествования. Он наслаждается жизнью, но именно ему предстоит встреча с владыкой загробного мира. И именно его впоследствии Ёмна выбирает своим гонцом. В этой роли Канним до сих пор известен в корейской культуре.
Обратите внимание, что важную роль в истории играют женщины. В корейском языке существует понятие «нэчжо», что означает «поддержка жены». Жена Каннима помогает мужу в трудной ситуации и принимает меры предосторожности, чтобы он вернулся из загробного мира живым, а также просит духов о помощи. Действительно, как важно, когда жена поддерживает мужа не только в успехе и благополучии, а муж заботится о жене не только когда она прекрасно выглядит и делает то, что он от нее ждет! Семья для того и существует, чтобы вместе проходить испытания жизненного пути. В России во время бракосочетания супруги обещают любить друг друга «в горе и в радости». Похожие обещания произносятся в разных странах мира на разных языках.
В своем путешествии Канним встречается с духами-хранителями — Човансин (хранительница кухни) и Мунсином (дух дверей). В древности корейцы верили, что духи заведуют всем, что окружает человека. Такая вера не очень помогала корейцам чувствовать себя защищенными, поскольку духов полагалось задабривать с помощью специальных ритуалов. В мифе Канним проявил к духам почтение и разделил с ними трапезу.
В древности прием пищи служил ритуалом. Та же церемония поклонения духам понималась именно как кормление духов. Да и в современной корейской культуре совместная трапеза играет важную роль. Корейцы предпочитают не есть в одиночку и стараются не отказываться, если кто-то приглашает вместе пообедать.
Культ предков играет важную роль в корейской культуре. До сих пор во многих семьях в особо отведенные дни совершается церемония поклонения духам предков. Однако не все по-прежнему верят в участие духа умершего родственника в церемонии. Для многих корейцев ритуал превращается в традицию, которую хранят как часть родной культуры. Но при этом важно особое отношение к памяти людей, которые покинули этот мир. Для представителя любой культуры важно помнить тех, кто жил раньше, и то, что они успели сделать во время жизни.
Канним вернулся домой только спустя три года, и жена узнаёт мужа благодаря специальному предмету — иголкам в одежде. Как и в мифе о Тэбёле и Собёле, у этой детали может быть скрытый смысл. В древности у корейцев считалось, что, если одежда много раз прошита иголкой, это привлекает силу солнца, а значит, и саму жизнь.
В конце истории Канним уходит в загробный мир. Читатель видит, что тело не может жить в мире людей без души. А еще понимает, что смерть — это не конец, а скорее переход в другой мир.
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Любимые корейские сюжеты
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Культурные герои
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Следующий миф — сказание о Чхоёне — входит в сборник «Самгук юса» как реальное историческое событие. Тем не менее ученые включают его в число мифов. В любом случае главный герой истории прочно обосновался в корейской культуре.

миф [image: ]
Сказание о Чхоёне
Во времена правления Хонгана в государстве Силла царило благоденствие. Люди жили в достатке и радости. Пространство наполняли музыка и песни, и даже ветер и дождь знали свое время.
Однажды, возвращаясь с прогулки, государь остановился отдохнуть на берегу моря. Вдруг всё заволокло туманом. Не было видно ни зги, стало невозможно продолжать путь. Хонган спросил у подданных, что случилось.
— Это из-за дракона Восточного моря, — ответил чиновник, ведавший выбором счастливого дня для того или иного дела. — Чтобы всё исправить, нужно сотворить великое деяние.
Тогда государь велел возвести храм и посвятить его дракону. И в этот же миг туман рассеялся, а место с тех пор стало называться Кэунпхо — «бухта Рассеявшиеся Облака».
Дракон Восточного моря был доволен и предстал перед государем вместе со своими сыновьями. Они играли на музыкальных инструментах и танцевали, воспевая Хонгана. Один из сыновей дракона — Чхоён — стал помощником государя. Хонган дал ему в жены необыкновенную красавицу и пожаловал высокий чин. Вскоре и монастырь Манхэса — «Монастырь, откуда открывается вид на море» — был возведен в честь дракона.
Однажды женой Чхоёна увлекся дух оспы. Пока муж был на службе, дух обернулся человеком и проник в дом, где спала красавица. Когда Чхоён вернулся домой, он обнаружил незнакомца рядом с женой. Тогда он отступил назад, показывая, что не будет проявлять агрессию, вместо этого исполнил танец и пропел песню:
В столице при ясной луне допоздна ходил погулять я.
А вернувшись домой, я увидел четыре ноги на кровати.
Из них две мои, а чьи же чужие — осталось мне предположить.
Те, что были мои, коль отнимет чужой, как мне быть?
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Поразило духа оспы, с каким достоинством заявил о своих правах Чхоён: исполняя песню и танец, он оставался спокоен.
Явил дух свой настоящий облик и пал на колени:
— Я пленился вашей женой, господин, но вы не проявили гнева. Это достойно похвалы.
И дух болезни поклялся, что станет обходить стороной дома, где на воротах будет изображен Чхоён.
С тех пор в стране появился обычай вешать на ворота рисунок с Чхоёном, дабы отогнать зло.
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Бухта Рассеявшиеся Облака находится на территории современного города Ульсана в Республике Корее. Посреди бухты есть каменный выступ, с которым связано предание XV века о том, что на его вершине пел и танцевал Чхоён. Это место называется скалой Чхоёна, а танец из сказания стал особым танцем Чхоёна. Он исполняется и по сей день, являясь неотъемлемой частью культуры Кореи. Во время танца одновременно пятеро исполнителей в костюмах разных цветов изображают Чхоёна. Каждый из них символизирует сторону света, включая центр. Это связано с древними представлениями о мироустройстве, о которых мы уже рассказывали. Чхоёну также охотно посвящали стихи и песни.
Частью культурного наследия Кореи считается и маска Чхоёна, на которой он изображен в головном уборе, украшенном цветами и фруктами. Черты лица Чхоёна не похожи на корейские: другой разрез глаз, крупный нос. Существуют разные гипотезы о происхождении этого персонажа. Некоторые ученые полагают, что фигура Чхоёна восходит к культуре Ирана. Другие связывают его с арабской культурой. В любом случае можно говорить, что Чхоён — чужестранец.
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Очень важным считается и миролюбие Чхоёна, его умение отстоять свои права без агрессии. Он защитил жену от духа оспы без драки. И болезнь ушла, пообещав не трогать и другие дома, где будет вывешено изображение героя. Здесь можно вспомнить, что мы обсуждали в связи с мифом о Тангуне и мифом о Чумоне-Тонмёне. В них противостояние героев не касается конфликта и заканчивается гармонией. И благодаря гармонии появляется новая жизнь. В мифе о Тэбёль-ване и Собёль-ване главной оказывается тоже гармония — без нее жизнь не может существовать.
А теперь давайте познакомимся с одним из самых известных и любимых корейских мифов — о принцессе Пари. В нем вновь встречаются разные культурные традиции — буддийская и конфуцианская, но всё же он считается мифом шаманским. На сегодняшний день известно более сотни разных источников, где он был записан, и несколько версий мифа. Мы же постараемся свести воедино разные варианты истории.
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Сказание о принцессе Пари
В незапамятные времена страной Пулла правил великий государь Огу. Когда пришло время жениться, он отправил подданных на поиски достойной невесты. Ею стала прекрасная девушка Кильдэ. Предсказание гласило, что если вступить в брак в том же году, то родятся у Кильдэ семь дочерей, а если сыграть свадьбу в следующем — появятся трое сыновей. Для государя важно было иметь сына, но он не отнесся к предсказанию серьезно. Уж очень ему хотелось создать семью! Свадьбу сыграли на седьмой день седьмого лунного месяца в Чхильсок.
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ДЕНЬ ДВОЙНОЙ СЕМЕРКИ
Выбор даты в мифе неслучаен. Чхильсок называется Днем двойной семерки. И связан он с восточноазиатской легендой о любви пастуха-волопаса и небожительницы, которая ткала облака. Небесный владыка был против их союза, но раз в год, в День двойной семерки, к разделявшему возлюбленных Млечному Пути слетались сороки, образуя мост. По нему шли навстречу друг другу Волопас и Ткачиха. Их встреча была дарована им за искренность чувств.
Эта легенда была навеяна астрономическими наблюдениями. Две звезды, между которыми проходит Млечный Путь, — Альтаир и Вега — действительно сближаются в седьмой день седьмого лунного месяца.
Сегодня мы определяем время по вращению Земли вокруг Солнца. Корейцы же в древности отсчитывали время по Луне. Движение этих светил различается, поэтому количество дней в солнечном и лунном месяцах не совпадает. Именно по лунному календарю отмечается так называемый восточный Новый год. Это не совсем правильное название, ведь народы, которые населяют Восток, отмечали Новый год по-разному. Определение «китайский Новый год» тоже неточное, ведь не только китайцы, но и корейцы и те же японцы традиционно праздновали начало года по лунному календарю. В этих странах начало года по лунному календарю и сегодня считается более важным праздником, чем начало года по солнечному, и отмечается всей страной.

Через некоторое время у Кильдэ родилась девочка, которую назвали Чхондэ. Государь не мог нарадоваться на дочь. По его приказу для Чхондэ был возведен дворец, и была она окружена заботой служанок. А через год родилась еще одна дочь — Хондэ. Для нее тоже возвели дворец, окружив девочку заботой служанок. Спустя год все повторилось — третью дочь назвали Ноктэ и поселили в новый дворец со служанками и кормилицей. В течение следующих трех лет появились на свет еще три девочки — Хвандэ, Хыктэ и Пэктэ, которым тоже выстроили по дворцу, где росли они в заботе служанок.
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Когда Кильдэ ждала седьмое дитя, им с мужем приснился одинаковый сон: два дракона и две черепахи посетили их и одновременно всходили луна и солнце. В сновидении государь увидел знамение, что родится мальчик. Но в положенное время родилась седьмая дочь, и Огу не пожелал ее видеть. Ожесточилось его сердце, и велел он выбросить новорожденную дочь.
Слуги отнесли девочку в конюшню. И — о чудо! — лошади тут же вышли из конюшни. Тогда слуги положили малышку в коровник. Но — о чудо! — коровы тут же ушли, боясь причинить вред младенцу.
Услышав о том, что произошло, государь лишь больше разозлился и велел выкинуть младенца подальше.
Супруга просила отдать дочь в бездетную семью, но ей удалось уговорить мужа лишь дать малышке имя. У шестерых детей были красивые имена, содержащие общий слог, но седьмую дочь государь назвал Пари-тэги — «брошенка».
КОРЕЙСКИЕ ИМЕНА
В Корее новорожденному подбирают имя с благопожелательным значением. Например, в именах мальчиков обычно используются иероглифы хён («мудрый»), чхоль («железный», то есть сильный), хун («наставление») или киль («благо»). Для девочек родители стараются подобрать слоги ми («красота»), сун («чистота»), ок («нефрит») или сук («изящество»). В именах, состоящих из двух слогов, сочетание иероглифов создает дополнительное значение. Используются также имена исконно корейского происхождения, например Каун — «середина», Арым — «красота». Если в семье рождается несколько детей, их принято называть именами, содержащими одинаковый слог (например, братья Интхэк и Юнтхэк, сестры Хесын и Сынми). То, что Пари получила имя без общего слога, говорит о том, что ей отказано в родстве.

Облачили слуги малышку в шелковые одежды, на которых вышили ее имя, положили в нефритовый ларец и пустили вниз по реке. Да только не уплыл он далеко — вернулся туда, откуда был отправлен. Лишь с третьей попытки ларец подхватило течение, и несло оно его не день и не два, пока не прибило к берегу.
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Местные жители нашли крепко запертый ларец. Били его били, да не смогли отворить. Ни силой, ни смекалкой, ни умелыми руками. А тут проходила мимо семейная пара нищих стариков Пири-гондок. И стоило супругам коснуться ларца, как он тут же открылся. Увидели люди в этом провидение, решили построить для Пири-гондок дом в селении и помогать им растить девочку.
Шестнадцать лет прожила Пари-тэги в любви и заботе. Не гнушалась она работы, умелая выросла — и рукоделием владела, и рыбу ловила. Приемные родители и соседи души в ней не чаяли.
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Тем временем пришла во дворец беда: тяжелым недугом страдали государь и его жена. Ничего не помогало — ни советы искусных врачей, ни лекарства. Стало понятно: это было наказание за поступок государя. Теперь только одно лекарство могло помочь — то, что находится в загробном мире, на самом западе под небом западным, — но добыть его должен член семьи.
Ни одна из дочерей Огу не согласилась отправиться за лекарством — уж очень изнеженными они выросли. И осознал государь, что только младшая дочь сможет помочь. Да только жива ли она?..
Отправил государь слугу на поиски. И привели его расспросы в селение, где выросла Пари. Пришло время девушке узнать, кто она такая.
Девочке жаль было расставаться с приемными родителями, но ничего не поделать. Отправилась она во дворец.
Немало слез пролили государь с женой при виде дочери, раскаиваясь в содеянном. Пари больно было видеть, что ее родители страдают от недуга, и вызвалась она раздобыть лекарство. А родители уже не рады были ее решимости — готовы поддаться недугу, лишь бы не прощаться вновь с дочерью.
Но не могла Пари быть счастливой, зная, что не оказала помощь больным родителям. Собралась она в дорогу, облачилась в мужскую одежду и отправилась на запад. Не боялась она ни гор высоких, ни рек бурных; путь ей указывали вороны и сороки.
И встретила Пари старика-пахаря. Он согласился помочь путнице, если та сможет вспахать огромное поле. Не испугалась Пари. Девять дней и ночей она выполняла работу.
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Сдержал старик обещание, указав путь:
— Минуешь десять горных перевалов и увидишь ручей. А в ручье том женщина будет стирать белье. Спроси ее.
Так и получилось. Но и у прачки нашлось испытание для Пари: должна была девушка постирать белье так, чтобы белое стало черным, а черное — белым. Девять дней и ночей принцесса стирала не покладая рук и всё сделала.
И сказала ей женщина:
— Минуешь восемь ручьев и увидишь мужчину, промывающего уголь.
Так и получилось. Но и угольщик приготовил для девушки испытание: ей предстояло мыть уголь так, чтобы вода оставалась прозрачной. Десять дней и девять ночей промывала она уголь, пока не осталась прозрачная вода.
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— За девятью полянами, поросшими терновыми кустами, увидишь ты женщину, возделывающую посадки, — указал дорогу угольщик. — Она подскажет путь.
Так и получилось. Но и женщина приготовила испытание для Пари. Нужно было ей избавить поле от сорняков. И с этим Пари успешно справилась. Тогда дала ей женщина волшебные цветок и колокольчик.
Оставалось преодолеть двенадцать горных перевалов, где обитали мертвые, которые не смогли попасть в загробный мир. Когда Пари пришла туда, мертвые стали просить ее взять их с собой в загробное царство. Девушка сочувствовала мертвым и решила им помочь. Но сначала ей нужно было достать лекарство родителям.
И вот достигла она реки Яксу между миром живых и миром мертвых. Всё тонуло в ее пучине — слабые воды не выдерживали даже легчайшего перышка. Три дня и три ночи Пари размышляла о том, что делать, и решила воспользоваться волшебным цветком. И тотчас заблистала над водой радуга, соединяя два берега. Пройдя по ней, Пари оказалась в загробном мире.
Но у входа снова ожидало ее испытание. Возник перед девушкой великан Мучжансын ростом до небес. Глазищи вращаются, лицо рябое, да еще и хромоногий.
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— Как попал сюда живой человек?! — прогремел он.
Одетая в мужскую одежду, Пари представилась принцем, но в остальном рассказала всё как есть. Страж загробного мира тоже поведал о себе. Когда-то он был небожителем, но за провинность сослали его в загробный мир. И только если он женится на земной девушке, которая родит ему троих детей, он сможет вернуться на небо.
Мучжансын потребовал платы за проход в загробный мир: в течение трех лет Пари должна рубить дрова, стирать белье и топить печь. Принцесса, привыкшая к труду, согласилась. И тут Мучжансын понял, что перед ним переодетая женщина, и предложил стать ему женой и родить детей. Так и поженились Мучжансын и Пари. Три года девушка выполняла обещанное: рубила дрова, стирала белье и топила печь. Шло время, и родились у супругов трое сыновей.
Тем временем по земному исчислению прошло уже девять лет. Государь и его жена чувствовали себя всё хуже, а дочь не возвращалась. Всякое говорили люди: одни считали, что Пари сбежала, другие — что погибла, третьи — что не смогла добраться до загробного мира и боится показаться родителям на глаза. Особенно злословили сестры принцессы.
Супруги печалились о том, что не видят дочь, и скончались в один день и в один час. А Пари увидела сон, что ее родители покидают мир живых, и решила поскорее отправиться домой с лекарством — вдруг еще не поздно помочь отцу и матери. Мучжансын сопроводил жену к роднику с целебной водой. А затем отвел ее на цветочную поляну прямо за их домом. А цветы там оказались живительными!
Поспешила Пари домой, и был обратный путь легок и быстр. Но, подходя ко дворцу, услышала девушка причитания людей и увидела похоронную процессию. Не обрадовались сестры, увидев Пари, принялись гнать ее. Но принцесса не стала терять время и оправдываться. Она подошла к гробам и приложила к телам родителей цветы. И тут же к ним вернулась жизнь! Тогда Пари дала им воды из источника — и отступила болезнь.
Государь желал загладить вину перед дочерью и сделать ее своей наследницей. Но Пари не стремилась к власти. Она помнила о мертвых, которым дала обещание, и стала их провожатой в загробный мир.
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В мифе загробный мир находится на западе, и это связано с традиционными ассоциациями: на востоке жизнь начинается, а на западе убывает. Дорогу же к загробному миру и испытания можно сравнить с жизненным путем человека: возделывать землю, выращивать урожай, трудиться — разве не этим занимается человек всю жизнь? Даже дойдя до загробного мира, Пари не сразу получает лекарство. Ей предстоит выйти замуж, вести домашнее хозяйство, делить с мужем тяготы жизни и стать матерью. Так на пороге смерти утверждается жизнь!
Интересно, что схожие элементы встречаются и в других корейских преданиях. Одно из них записано в «Самгук юса». Герой этого повествования — буддийский наставник Ёнхве. История у него совсем другая, но в своем путешествии на запад он тоже встречает пахаря и женщину у воды.
Пари проявляет почтительность к родителям, о которой мы уже рассказывали. Образцовой дочерью в Корее считается литературная героиня Сим Чхон, готовая отдать жизнь, чтобы ее слепой отец прозрел (история закончилась благополучно: девушка не погибла и нашла свое счастье). В понятие почтительности входит забота о родителях, большая, чем о собственном благе. Сегодня в Южной Корее распространено «путешествие почтительного сына» — подарок взрослых детей их пожилым родителям. Лучше всего, когда оно совершается вместе: ценнее денег для родителей то, что дети находят на них время. Помимо характера почтительной дочери, Пари проявляет также верность и преданность. Это тоже особая категория в восточноазиатской культуре.

Фантастические персонажи
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Корейские божества
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Небесный владыка Чхончжи-ван (Нефритовый император)
Слово Чхончжи означает «Небо и Земля», поэтому имя Небесного владыки Чхончжи-вана можно перевести как «правитель вселенной». Чхончжи-ван задумывает создать гармонию в мире при помощи двоих своих сыновей от земной женщины — Тэбёль-вана и Собёль-вана, — которые в итоге устанавливают порядок.
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Владыка загробного мира Ёмна
Ёмна — буддийский персонаж, пришедший в корейский фольклор из Индии. Его индийское имя Ямараджа по-корейски звучало как Ёммараса, а затем сократилось до Ёмма (в Японии) или Ёмна. Владыка загробного мира встречается в разных сюжетах. Например, в истории о Канниме он появляется, чтобы раскрыть преступление и вернуть к жизни убитых юношей, а также пригласить Каннима к себе на службу.
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Богиня чадорождения Самсын-хальман
Имя Самсын-хальман переводится как «повивальная бабка», но по возрасту она совсем не старая. Небесный владыка вызвал на небо добрую и отзывчивую принцессу из страны Мёнчжин, чтобы она помогала роженицам. Принцесса оказалась способной ученицей, могла охватывать взором десятки тысяч километров и находить семьи, которым нужно дитя. Корейцы верили, что она помогает ребенку появиться в животе у мамы и в свое время родиться на свет. По представлениям корейцев, одежда Самсын-хальман сочетает яркие цвета — синий, красный и белый; в руках она держит нить, цветочные семена и серебряные ножницы, которые использует при родах.
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Духи и призраки
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Дух оспы Ёксин (Мама-син)
Дух оспы Ёксин встречается в мифах как злой персонаж, заражающий людей опасной для жизни болезнью, которая покрывает тело сыпью и сопровождается лихорадкой. Усмирить духа оспы удалось герою по имени Чхоён.
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Дух — хранитель дверей Мунсин
Мунсин изначально был человеком — младшим из семерых сыновей господина Нама и его супруги Ёсан. Коварная женщина обольстила отца Мунсина и погубила его супругу, но сыновьям удалось вернуть мать к жизни. После этого семеро братьев превратились в духов. Пятеро стали охранять стороны света, шестой — черный ход, а младший превратился в хранителя дверей. Мунсин встречается во множестве сюжетов, в частности — в облике старика. С этим духом связан обряд мунчжончже. Он проводился во время праздников, в дни поминок и перед путешествиями. Считалось, что проведение обряда перед дальней дорогой поможет в поездке. Мунчжончже также повторялся в благодарность за благополучное возвращение домой.
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Дух — хранительница кухни Човансин
Мать Мунсина — жена господина Нама — по имени Ёсан превратилась в духа Човансин после трагической смерти и воскрешения. Этот персонаж встречается в разных сюжетах. Например, является важным персонажем сказания о Канниме. Именно она откликается на просьбу жены Каннима и помогает найти дорогу в загробный мир.
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Дух пяти направлений Обансин
Дух востока, юга, запада, севера и центра Обансин встречается в разных повествованиях. Он обладает властью над домашними духами.

[image: ]

Духи-хранители Сончжусин и Чисин
Изначально Сончжусин был талантливым плотником по имени Хван Уян, который восстанавливал Небесный дворец. Однажды злой человек похитил его жену Чисин. Хван Уян смог ее спасти, и вместе с женой они стали духами-хранителями, которые отгоняют от дома беды. Он охраняет дом, а она — землю, на которой дом стоит.
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Дух природы Токкэби
Токкэби не достиг уровня небожителя, но обладает сверхъестественными способностями. Обликом он похож на человека. Иногда можно встретить образ Токкэби с торчащими клыками, оскалом и рогами. Но среди ученых есть мнение, что в таком устрашающем виде дух заимствован из Японии в первой половине ХХ века. Изначально корейский Токкэби, скорее всего, не такой устрашающий.
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Мифические существа
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Ребенок-богатырь Аги Чансу
Младенец Аги Чансу растет не по дням, а по часам и вскоре превращается в крылатого богатыря. Непохожестью на других он вызывает у окружающих страх, поэтому многие хотят его убить.
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Лошадь Ёнма
Необычное существо Ёнма рождается в союзе дракона и лошади. Внешне похоже на лошадь, но имеет и признаки дракона, например чешую и способность летать. Лошадь Ёнма обладает разнообразными талантами и может долго бежать без отдыха. В мифах она связана с богатырем Чансу: именно ржание Ёнмы становится предвестником скорого рождения богатыря.
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Змей Имуги
Змею Имуги только предстоит стать драконом. Для этого ему нужно обрести волшебную жемчужину. Этот персонаж, проводящий в воде тысячу лет, встречается в разных сюжетах. Например, он помогает Оныри попасть в страну Вончхонган. В благодарность девушка тоже ему помогает — узнаёт причину, по которой он задержался в змеином обличье.

Животное Пульгасари
В мифическом существе Пульгасари сочетаются черты разных животных: медведя, слона, буйвола и тигра. Но также в нем обнаруживаются черты и домашних животных: свиньи, или коровы, или собаки. Его имя можно трактовать по-разному: «невозможно убить», «убить можно только огнем». Считается, что изначально животное Пульгасари миниатюрно, но может увеличиваться до размеров высокого здания. Более двадцати разных легенд повествуют о нем, а его изображение помещено, например, на дымоходе в дворцовом комплексе Кёнбоккун, возможно в целях пожарной безопасности.
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Животное Хэчхи (или Хэтхэ)
Формой туловища Хэчхи напоминает льва без гривы. Хэчхи покрыт чешуей, у него есть рог и небольшие крылья. Его образ пришел из Китая. В китайской мифологии подчеркивается его способность различать добро и зло и отделять виновных от невиновных. Благодаря этому в разных сюжетах Хэчхи выступает как помощник в судебных разбирательствах. В Корее он сменил специализацию. Основное его предназначение — страж (фигура Хэчхи встретит вас, например, у ворот Кванхвамун, которые ведут в дворцовый комплекс Кёнбоккун в центре Сеула). Но при нем осталось и умение различать добро и зло, и его фигура установлена также у здания Национального собрания и Генеральной прокуратуры Республики Кореи.
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Мифы и их герои в современной культуре Южной Кореи
[image: ]

Корейские мифы уходят корнями в далекое прошлое и до сих пор таят немало загадок для ученых. Но при этом, несмотря на свою древность, мифологические сюжеты близки современным корейцам. Многие персонажи и сюжеты мифов прочно обосновались в корейской культуре и встречаются в произведениях разных эпох. Сегодня героев можно увидеть не только в литературных текстах, но и в кино, комиксах, вебтунах. Давайте попробуем познакомиться с мифологическими мотивами в современной корейской культуре.
На сегодняшний день самым известным является миф о Тангуне. Этот сюжет можно назвать программным: с ним знакомятся как сами корейцы, так и иностранцы, которые учат корейский язык.
Третьего октября в Республике Корее официально отмечается День основания Кореи. Это большой праздник. И выбранная для него дата связана с основанием Тангуном государства Чосон. В некоторых сообществах почитают Тангуна как исторического героя и проводят особые ритуалы в его память.
Северная Корея тоже участвует в увековечении памяти мифического основателя Древнего Чосона. В 1993 году на ее территории археологи обнаружили древнее захоронение и объявили, что это могила Тангуна.
Интересны корейцам и другие основатели корейских государств. Например, огромную популярность снискал сериал о Чумоне, вошедший в сотню самых популярных фильмов последних тридцати лет.
А теперь обратимся к той стороне мифов, что раскрывает нам особенности культуры, в которой они зародились. В корейских мифах противостояние персонажей — это не агрессивное столкновение, а состязание, которое заканчивается не гибелью одной из сторон, а согласием между бывшими противниками. Это означает установление порядка и продолжение жизни или зарождение новой жизни. Именно в этом корейцы видят смысл победы.
Та же особенность взгляда на мир перекочевала в современные южнокорейские сериалы, так называемые дорамы. В их сюжетах, как правило, есть отрицательный персонаж, который противопоставляется главному герою и пытается ему навредить. Но главный герой не отвечает злом на зло. В итоге нередко сериал заканчивается тем, что главному герою даже удается привлечь противника на свою сторону. Таким образом, конфликт заменяется гармонией.
Миролюбие — важная идея сказания о Чхоёне. Помните? Главный герой избежал открытого конфликта и таким образом защитил не только себя, но и других. В Корее фигуру Чхоёна можно встретить в разных ситуациях. Например, его изображение сопровождало процессию в честь вступления в должность южнокорейского президента Ким Дэчжуна в 1998 году. Чхоён символизировал миролюбивую политику главы государства, чьи усилия по налаживанию отношений с Северной Кореей были отмечены Нобелевской премией мира.
Избегание острых конфликтов — важное правило переговоров в понимании корейцев. Если понять собеседника и сделать общение приятным, всем будет лучше. Такое понимание уходит в глубь веков. С раннего детства мы стараемся быть вежливыми и учимся правилам общения. Большее уважение окружающих заслуживает не тот, кто сильнее. Умение мудро разрешить конфликт и отстоять правду — ценнее.
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Большой популярностью пользуется и история отважной девочки, которая искала своих родителей в стране Вончхонган. В Южной Корее издано множество детских книг, в которых рассказано о приключениях Оныри. По мотивам этой истории разработано обучающее приложение для детей разного возраста, поставлен популярный спектакль. К сюжету об Оныри обращаются известные художники-мультипликаторы, например южнокорейский режиссер Ли Сонган, который создал множество популярных анимационных фильмов. В мультфильмах Ли Сонгана корейские мифы соединяются с повествованиями других народов мира.
Не обделен вниманием и юноша Канним. Гонца загробного мира можно встретить во множестве книг, сериалов, вебтунов и комиксов.
Но вот уж кого поистине можно назвать любимицей современных авторов, так это принцессу Пари! Она стала героиней большого количества книг, комиксов, мультфильмов и картинок. Всего и не перечислить! Но на одном произведении всё же остановимся. Это роман Хван Согёна, опубликованный в 2013 году, когда автор уже был известным писателем. В этой книге современная история искусно переплетается с элементами фантазии, напоминающими историю принцессы Пари. Как и принцесса Пари, неравнодушная к чужой беде главная героиня романа переживает сложные события вместе с другими героями. Девушки похожи характерами, отношением к жизни и людям.
Хорошо знакомы современным корейцам Хэчхи и Пульгасари, Ёнма и Чансу и другие мифические существа. Вот несколько показательных примеров. «Где появляется Чансу, появится и Ёнма», — гласит распространенная поговорка. Ее смысл в том, что если какому-то дело суждено оказаться успешным, то обязательно появится возможность этого успеха достичь, и судить об этом можно по доброму началу дела.
Одним из неоспоримых любимцев корейской киноиндустрии стало чудище Пульгасари. В 1962 году фильм о нем вышел в Южной Корее. Выпущенный в КНДР в 1985 году фильм с таким же названием стал самым известным северокорейским кинофильмом.
И наконец, очередь дошла до Хэчхи. Несмотря на китайское происхождение, у этого персонажа особое место в корейской культуре. Именно Хэчхи был выбран символом Сеула — столицы Южной Кореи. Он изображается на сувенирах и даже на сеульском такси.
Статуи Хэчхи расположены в самом центре Сеула — у ворот Кванхвамун. Хэчхи — страж, но в Корее он изображается не суровым или устрашающим, а добрым. Охраняя вверенную ему землю, Хэчхи не отпугивает гостей, а радостно их приветствует. Тем самым образ Хэчхи воплощает миролюбие корейцев — черту, с которой мы могли познакомиться благодаря корейским мифам. А еще — убедиться, что при всём многообразии культурных влияний людям, жившим давным-давно на Корейском полуострове, удалось создать свою, такую узнаваемую и своеобразную, мифологию.
Ну что ж, вот и подошло к концу наше путешествие по далекому от нас миру корейской мифологии. Но далекому ли?.. Мифы, как волшебный ключ, позволили нам приоткрыть дверь и заглянуть в гости к людям, которые жили на Корейском полуострове за много веков до нашего рождения. Главное, что в сложившихся в древности мифологических сюжетах говорится о жизни, о ценностях, которые не потеряли важности в наши дни. Мифы не только рассказывают о том, как объясняли мир люди в древности. Они многое сообщают о том, что такое добро и зло и как важно стараться всегда выбирать первое.
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Примечания

1 В различных источниках может указываться иная дата основания. Это связано с разными подходами к тому, какое именно событие следует считать началом нового государства. Здесь и далее примечания автора.

2 «Хёккосе» также буквально переводится как «красный царь».

3 Есть несколько вариантов этого мифа, они различаются некоторыми деталями и событиями. В книге пересказан собирательный вариант мифа.

4 Чумиза — однолетнее травянистое злаковое растение. Древнее хлебное растение, которое возделывается в Китае, Корее, Индии и других регионах.
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